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 ونصائحھ القیمة التي لم یبخل علینا بھا طیلة فترة البحث،
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 مخلص الدراسة:

ترجمتین مختلفتین تخص مصطلحات علم�ة مختلفة دراسة عرضا ل یتضمن هذا ال�حث

مصطلحات خاصة �مجالات عدة على  النص القرآنينظرا لإحتواء واردة في القرآن الكر�م، 

حیث حاولنا في هاته الدراسة فحص تكو�ن المصطلحات، مع تب�ان الأسالیب  ،متنوعة

ه المختلفة التي ساعدت المترجم على نقلها في النص القرآني كونه �عتبر نصا خاصا لا �ش�

وعدم المختلفة  غیره من النصوص، وخلصنا فیها إلى ضرورة احترام التفاسیر والتحالیل

 .كتفاء �العناصر اللغو�ة المعزولة عن الس�اق العام للقرآن الكر�م لإا

ني المصطلح العلمي في القرآن الكر�م، ترجمة معا المصطلح،الترجمة،الكلمات المفتاح�ة: 

 .القرآن الكر�م
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Résumé : 

Cette recherche contient une présentation de deux différentes 

traductions concernant les divers termes scientifiques mentionnés 

dans le Saint Coran. Étant donné que le texte coranique contient 

plusieurs termes spécifiques appartenant à des différents domaines, 

cette étude visait à examiner la formation de ces termes, ainsi qu'à 

mettre en évidence les différentes méthodes qui ont aidé le 

traducteur à les transmettre dans le texte coranique, qui est 

considéré comme un texte unique, différent des autres. L'étude a 

conclu à la nécessité de respecter les différentes interprétations et 

analyses, et de ne pas se contenter d'éléments linguistiques isolés 

détachés du contexte global du Saint Coran. 

 

Mots clés : Traduction, le terme, Terminologie scientifique dans le 

Coran, Traduction des sens du Coran. 
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Abstract  

This research includes a presentation of two different translations 

concerning various scientific terms mentioned in the Holy Quran. 

Since the Quranic text contains several terms specific to different 

fields, this study we tried to examine the formation of these terms, 

and demonstrate the different methods that helped the translator 

convey them in the Quranic text, considering it as a unique text 

unlike any other. The study concluded the necessity of respecting 

different interpretations and analyses, and not relying solely on 

isolated linguistic elements detached from the overall context of the 

Holy Quran. 

Keywords: Translation, Term, Scientific Terminology in the Quran, 

Translation of the Meanings of the Quran. 
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 مقدمة:

لا یخلو عالمنا الحالي من الإكتشافات، فقد أص�ح علماء العصر ی�حثون في شتى الم�ادین 

والأصعدة و �كتشفون أش�اء جدیدة كل یوم، وفي ظل هذا التطور الحاصل في عالمنا، 

ذكره نبینا محمد صلى نلاحظ عادة أن معظم ما توصل إل�ه العلماء حدیثا من حقائق علم�ة 

عدة قرون، وتم اث�اته في القرآن الكر�م،  وهذا من بین الأمور التي سلم قبل الله عل�ه و 

جعلت الإسلام ینتشر �شكل كبیر على نطاق واسع من العالم، فقد أضحى  العلماء �سعون 

لل�حث في دیننا وفك ألغازه رغم اختلاف السنتهم ود�اناتهم، فقد أراد ال�عض منهم أن �فهموا 

ته الأمور التي توصل إلیها العلم الحدیث ولعل أول ما معاني الكتاب الذي تحدث عن ها

یت�ادر إلى أذهانهم سؤال : ما هو القرآن؟  ولا �مكن إیجاد إجا�ة لهاته الأسئلة إلا �عد �حث 

 عمیق في هذا المجال.

وهنا نجد أنه من غیر الممكن ال�حث في القرآن الكر�م بلغته الأصل التي جاء بها أي اللغة 

�النس�ة لل�احثین الغیر الناطقین بها، وهذا لأن معظمهم من علماء و�احثین  العر��ة، خاصة

غر�یین لا یتقننونها إذ أنها تعتبر صع�ة نوعا ما علیهم، وعند الحدیث الصعو�ة اللغو�ة 

یجب الحدیث أ�ضا عن صعو�ة الألفاظ القرآن�ة والإعجاز الموجود فیها، فما كان للترجمة 

فقد لعبت دورا أساس�ا و�ارزا إذ أنها ساعدت في فك هاته الألغاز،  إلا أن تكون سب�لا لهم 

حیث أن معظم ال�احثین لجؤوا إلیها كوسیلة من أجل فهم دیننا الحنیف و فهم ما نعني 

 �القرآن الذي �عد الكتاب الوحید الذي لم یخضع للتحر�ف. 

حرف�ة لخوفهم من الوقوع أن المترجمین لم یتمكنوا من ترجمة القرآن ترجمة  القولوحري بنا 

�التالي تحر�ف ما جاء �ه بدیل في معاني الآ�ات القرآن�ة و في أخطاء قد تؤدي بهم إلى الت

القرآن الكر�م، فلجأوا إلى ترجمة معاني القرآن إعتمادا على التفاسیر وهذا نظرا لصعو�ة 

 عجز الإنسان عن فهم معانیها. ة و الألفاظ القرآن�
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تضمن القرآن في القرآن الكر�م شكل موضوعا لل�حث المستمر، فقد  كما أن المجال العلمي

رغم التي عجز العقل ال�شري عن تفسیرها  والأمور عجازات العلم�ةالكر�م الكثیر من الإ

إث�ات  �مثا�ة الكر�م الإعجاز العلمي في القرآن ُ�عتبرف المعرفة العلم�ة المتاحة في زماننا.

ة لأصالته كونه �حتوي على معلومات دق�قة وصح�حة تتعلق �العدید من المجالات العلم�

 والتي لا �حتو�ها أي كتاب آخر.

وكان اخت�اري لهذا الموضوع رغ�ة مني في معرفة إن كانت ترجمة معاني القرآن الكر�م 

خاصة وأن هاته الترجمات دق�قة وصح�حة تؤدي المعنى الصح�ح لما جاء �ه النص القرآني 

لم تكن من طرف مسلمین فقط بل أعاجم ومستشرقین، والهدف من دراستنا هو معرفة إن 

كانت ترجمة معاني النص القرآني تعد كاملة وأمینة ولا تحتوي أي نقصان �المقارنة مع 

 آنالمعاني القرآن�ة ومعرفة إن كان بإمكان المترجم تجسید المعنى الموجود في آ�ات القر 

 إ�صالها إلى القارئ �معانیها الصح�حة الكاملة. الكر�م و 

فهم أعمق وأدق للقرآن الكر�م، حیث �سلط  و�عتبر هذا الموضوع ذو أهم�ة كونه �ساهم

ى عل ، وهو �عزز أ�ضا الدلائلالضوء على المفاه�م العلم�ة التي تحتو�ها الآ�ات القرآن�ة

ة دقة العلم الوارد في القرآن الكر�م، حیث یبرهن على وجود مصطلحات ومفاه�م علم�ة دق�ق

 �مكن استخدام هذه المعرفة للرد على الشكوك المتعلقة بدقة العلم في القرآن، و ومتطورة

 .وتعز�ز الثقة في ق�مته العلم�ة

�م، نذكر منها: إشكال�ة وقد وجدت عدة دراسات سا�قة في مجال ترجمة معاني القرآن الكر 

ترجمة ألفاظ الفلك في القرآن الكر�م التي قام بها ال�احثان بدني عصام وخلیل نصر الدین، 

إشكال�ة ترجمة آ�ات خلق الإنسان في القرآن الكر�م إلى اللغة الفرنس�ة والتي تم اعدادها من 
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 ،م�ة في القرآنإلى ملامسة عدة مجالات عل في دراستنا عمدنا طرف نواري حسینة. وقد

 من بینها المجال الفلكي، مجال خلق الإنسان.

في  ومن هذا �مكننا ان نطرح الإشكال�ة التال�ة: هل تعتبر الترجمة واف�ة وكاف�ة لما جاء 

 كتاب الله وهل كان المترجم أمینا ودق�قا في ترجمته لمعاني المصطلحات العلم�ة؟  

 ت فرع�ة تمثلت ف�ما یلي:وقد انبثقت عن هذه الإشكال�ة عدة تساؤلا

 القرآن؟ لمعاني ترجمتهم في المترجمین قبل من إعتمادا الأكثر الأسالیب ماهي

 ؟ القرآني النص معنى إ�صال على أثر المختلفة للتفاسیر هل

 ؟ القرآن لمعاني نقلهم أثناء المترجمین تواجه التي الصعو�ات ماهي

�ستند في ترجمته للمصطلحات العلم�ة  ومن خلال ما طرحناه سا�قا، نفترض أن المترجم

الموجودة في النص القرآني على تفسیر الآ�ات القرآن�ة، أي أن ترجمته تكون بناءا على 

تفسیر الآ�ات، أو أنه �عتمد في ترجمته على معنى اللغوي للمصطلح العلمي المتعارف 

 .عل�ه والمستعمل وأن أغلب أسالیب الترجمة ستكون م�اشرة

من أجل الإجا�ة على الإشكال�ة السا�قة، ومن أجل إث�ات صحة الفرض�ات المطروحة من و 

ت عدمها اعتمدنا في دراستنا على المنهج التحلیلي المقارن، حیث شملت دراستنا عدة مجالا

�الإضافة إلى ذلك سنتحدث  وذلك من خلال وصف خلق الكون،من بینها المجال الفلكي 

شكیل الأعضاء الخاصة �ه، فسنقوم بتحلیل ترجمتین لآ�ات عن مجال خلق الإنسان وت

مختارة تحتوي عللى مصطلحات علم�ة لنقوم �مقارنتها مع �عضها لنجد أ�ا من الترجمتین 

 كانت أحسن في نقل المعنى للقارئ.
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وقد قمنا بتقس�م �حثنا إلى فصلین اثنین، نظري وتطب�قي، حیث أن الفصل النظري �شمل 

الأول یخص المصطلح العلمي الموجود في القرآن الكر�م �شكل عام، فقد م�حثین، الم�حث 

اشتمل هذا الم�حث على مفهوم المصطلح وخصائصه، مفهوم اللغة بنوعیها وموقع 

المصطلح من اللغة، وكذلك تضمن اللغة و المصطلح في القرآن الكر�م �الإضافة إلى 

فهو یخص ترجمة المصطلحات  الطرق المختلفة لوضع المصطلح، أما الم�حث الثاني،

، العلم�ة في القرآن الكر�م، وتضمن مفهوم الترجمة، موقع المصطلحات العلم�ة من الترجمة

خصوص�ة ومشكلات وحكم ترجمة القرآن الكر�م، كما سنخص �الذكر الأسالیب المعتمدة 

 في الترجمة، الم�اشرة والغیر م�اشرة منها.

ة دراسة تحلیل�ة مقارنة لنماذج من المصطلحات العلم�أما في الفصل الثاني فهو ع�ارة عن 

في المدونة، فسنقوم في الم�حث الأول �التعر�ف �المترجمین المعتمدین في الدراسة  

اني �الإضافة إلى التعر�ف �المفسر المعتمد في تفسیر الآ�ات المختارة، أما في الم�حث الث

رجمات لكي نستط�ع معرفة أي من لهذا الفصل  فسنقوم بتحلیل النماذج و مقارنة الت

 الترجمتین كانت موفقة في إ�صال المعنى.

وقد واجهتنا �عض الصعو�ات في إنجاز هذا ال�حث هي ضیق الوقت ونقص المراجع 

المتخصصة في الترجمة المصطلح القرآني العلمي، لكن حاولنا أن نذلل هذه الصعو�ات 

 �ما توفر لدینا من مراجع.



 

 

 

  

 
 

 
 

 الفصل الأول:
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 تمهید
محمد ین القرآن الكر�م هو كلام الله وكتا�ه المنزل على عبده و رسوله خاتم الانب�اء و المرسل

اتر ج�لا الم�عوث لل�شر�ة اجمعین �شیرا و نذیرا، و المنقول الینا �التو السلام، عل�ه الصلاة و 

عن جیل، والمكتوب في المصاحف، حیث �سعى علماء الدین جاهدین للتدبر في آ�اته 

ن وفهم معانیها الظاهرة و ال�اطنة منها، وهذا ما دفعهم الى التعمق في معاني الآ�ات وم

تها صة بدراسة القرآن في الظهور، وتمایزت أسالیب دراسخلال هذا التعمق بدأت العلوم المخت

ة ولا زالت تستمر في الظهورإلى یومنا هذا حاملة في كل مرة دراسات جدیدة من بینها دراس

المصطلحات العلم�ة في القرآن الكر�م و التي تختص بدراسة كل ما له علاقة �الجانب 

اسیر القرآن�ة والمصطلحات العلم�ة العلمي في القرآن، من مصطلحات وغیرها في ظل التف

 الواردة في آ�ات القرآن الكر�م.

سأتطرق في هذا الفصل الى الحدیث عن المصطلح العلمي في القران الكر�م، وذلك لهذا 

خصائصه، �عدها سأتكلم سأسلط الضوء على بتقد�م تعر�ف للمصطلح �شكل عام، �عدها 

یراد تعر�ف للغة بنوعیها العامة و الخاصة ثم سأعرج إاللغة معا وذلك بو  عن المصطلح

في و  آن الكر�م،المصطلح في القر موقع المصطلح من اللغة، ثم سأتحدث عن اللغة و على 

مختلفة الطرق الذلك بإبراز و  عن طرق وضع المصطلح الأخیر سأتطرق إلى الحدیث 

 لوضعه.
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 تعر�ف المصطلح:

 :لغة .1.1
ع�ارة عن كلمة أو مجموعة من كلمات ": �قوله �عرف محمود فهمي حجازي المصطلح 

من اللغة المتخصصة علم�ة كانت أو تقن�ة یؤخذ موروثا او مقترضا و �ستخدم للتعبیر بدقة 

 )1(".عن المفاه�م و لیدل على اش�اء ماد�ة محددة

ونجد أن كلمتي "مصطلح و"اصطلاح" مترادفتان في اللغة العر��ة وهما مشتقتان من الفعل 

أي "اتفق"، فهما یدلان على اتفاق اصحاب التخصص على استخدامه للتعبیر عن "صلح" 

 )2(مفهوم علمي محدد.

و كلمتي مصطلح و اصطلاح مترادفتان في اللغة العر��ة و هما مشتقتان من اصطلح و 

جذره صلح �معنى اتفق لان المصطلح او الاصطلاح یدل على اتفاق اصحاب تخصص 

 )3(. على مفهوم علمي محدد ما على استخدامه للتعبیر

 المصطلح اصطلاحا:  .2.1

عرفه الجرجاني في كتا�ه التعر�فات على أنه ع�ارة عن" إتفاق قوم على تسم�ة شيء بإسم 

ما ینقل موضعه الأول" فهو عمل�ة نقل اللفظ من الدلالة العامة إلى الخاصة لیتم ف�ما �عد 

 )4( تداوله بین أناس مختصین في مجال معین.

ال�قاء الكفوي فقد عرفه �أنه: " اتفاق القوم على وضع الشيء، وقیل: إخراج الشیئ  أما أبو

 )5(عن المعنى اللغوي إلى معنى آخر لب�ان المراد".

                                                                            
 مجلة القارئ للدراسات الأدبیة والنقدیة واللغویة.بوفاس، عبد الحمید وسعیود، فوزیة، "مفھوم المصطلح وعلاقتھ بعلم المصطلح".  )1(

 . انظر الموقع:08، ص04).ع 11.04.2023.(2020(الكتروني).جوان 
https://www.asjp.cerist.dz/en/downArticle/498/3/1/116501  

 300-299،ص2019، لبنان، مكتبة ناشرون، 02ط علم المصطلح:أسسھ النظریة وتطبیقاتھ العلمیة،علي، القاسمي،  )2(
 300المرجع نفسھ،،ص )3(
، منشورات محمد علي بیضون، دار الكتب 02، تحقیق محمد باسل عیون السود، طلتعریفاتعلي بن محمد بن علي الحسیني،الجرجاني، ا )4(

 32، ص2003العلمیة، بیروت، 
 304مرجع سابق، صعلم المصطلح:أسسھ النظریة وتطبیقاتھ العلمیة، علي، القاسمي،  )5(

https://www.asjp.cerist.dz/en/downArticle/498/3/1/116501
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 وانطلاقا من هذا التعر�ف �مكننا القول ان المصطلح هو لفظ  أو كلمة تستعمل بین جماعة

 د خاص.من الناس وتكون منقولة من معناها العام إلى معنى جدی

 خصائص المصطلح .2

 متفقا،  (monosémique)�قول ادر�ان هارمنس یجب ان �كون المصطلح احادي الدلالة 

 )prescriptif(«.)1، و مع�ار�ا ، ( )non connoté (، غیر ا�حائي  )univoque (عل�ه 

 وف�ما یلي تفصیل كل خاص�ة من هاته الخصائص: 

:  و المقصود �ه ان المصطلح له مفهوم واحد   monosémiqueأحادي الدلالة  •

داخل مجال من مجالات التخصص فدلالة المصطلح تتحدد حسب المجال أو 

المیدان الذي ینتمي إل�ه، اذ لا �مكن أن �كون المصطلح  في مجال واحد �شیر الى 

لد�ه دلالة واحدة    celluleعدة معاني فمثلا في المجال الطبي نجد ان مصطلح

 لا تملك دلالة غیرها و هي الخل�ةـ فقط و 

تعر�ف الوحدة  «�قول اوتمان في هذا الاطار :  univoqueمتفق عل�ه  •

یتكون كل  « و �قول ألان ري  »المصطلح�ة لا �مكن ان �كون الا متواضعا عل�ه 

  )2( »مفهوم مصطلحي �طر�قة إتفاق�ة و صر�حة

طرف اهل الاختصاص فنحن لا هذا �عني أن المصطلح یجب أن �كون متفقا عل�ه من 

نستط�ع ان نتخیل ان �اتي شخص عادي لا علاقة له �المجال و �عطي اسما لمصطلح 

 . تا�ع لمجال معین بل هذا الاتفاق یتم بین اصحاب المجال فقط

فظ أو فالعلاقة الاعت�اط�ة الموجودة بین الدال والمدلول في اللغة العامة أو على مستوى الل

 دة في المصطلح لأنه یتفرض اتفاقا قبل وضعه واستعماله.الكلمة غیر موجو 

                                                                            
)، 12.04.2023،(08.03.2022ھ وطرق وضعھ، "الف.اللغة والإعلام والمجتمع"، (الكتروني)،فریدة،بلادھة،المصطلح العلمي شروط )1(

  https://quranpedia.net/book/538/1/133، انظر الموقع: 03، ص01،ع09مج
 04المرجع نفسھ،ص )2(

https://quranpedia.net/book/538/1/133
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:  أي اننا نناقش نفس ما تم التطرق ال�ه سا�قا  (non connoté)  غیر ا�حائي •

�الحدیث على المدلول الواحد �حیث لا �كون المصطلح عاما و شاملا بل �كون 

 حاملا لدلالة واحدة في تخصص واحد. 

�ملي معنى الكلمة   « : ر�ف المع�اري لكلاس: حسب التع   perspectifمع�اري  •

 »�فرض استعمالها في اتجاه واحد و 

مثل الجمع�ة الفرنس�ة  �ستخدم هذا الأخیر من طرف مؤسسات توحید المصطلحات عادة

و �عدي و ما �عنینا هو النوع الثاني لأن أهل الإختصاص  للتقی�س، وهو نوعین، قبلي

الذي �حمل دلالة واحدة في اللغة العاد�ة �حمل  یجتهدون من أجل أن یجعلوا المصطلح

 )1(دلالة أخرى تا�عة لإختصاصهم.

من خلال هذا �مكننا القول ان المصطلح �ستعمل مبدئ�ا في اللغة العامة لیتم �عد ذلك و 

إدراجه ضمن إختصاص معین ل�ص�ح بذلك تا�عا الى اللغة الخاصة أو یخترعه م�اشرة أهل 

معینة یتدالونها هم بینهم كأهل اختصاص ثم �عد ذلك قد ینتقل  الإختصاص و�عطونه تسم�ة

 إلى اللغة العامة �شكل مركز أو مفكك حسب مستو�ات تداول المصطلح. 

 : اللغةالمصطلح و  .3

�شكل المصطلح جزءا لا یجزء من اللغة، لكنه �قع في شق خاص من اللغة، وحینما نتت�ع 

ل إن بتكو�نه وتداوله بین المتكلمین نجد أنه �سلك طر�قا مختلفا عما سواه من ألفاظ اللغة، 

 الترجمة التي تت�عه تشكل أ�ضا حقلا خاصا بها دون غیرها من الأنواع الترجم�ة.  

 :  تعر�ف اللغة .1.3

اء في معجم اللغة أنها:" وسیلة التواصل ومجموع الكلمات المتفق على فهمها بین ج

 )2(الناس".

                                                                            
 05ص مرجع سابق،فریدة،بلادھة،المصطلح العلمي شروطھ وطرق وضعھ، "الف.اللغة والإعلام والمجتمع"، )1(
 . انظر الموقع:03، ص01، ع04. مج السراج في التربیة وقضایا المجتمعفلوح، أحمد. "اللغة والتعلیم والتنمیة".  )2(
 https://www.asjp.cerist.dz/en/article/129688 

https://www.asjp.cerist.dz/en/article/129688
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 )1(اما حسب ابن جني فعرفها �أنها:" أصوات �عبر بها كل قوم عن أغراضهم".

، اللغة �شكل عام هي أداة من أدوات التواصل بین الناس في مختلف مجالات ح�اتهم الیوم�ة

�عضها ال�عض في قواعدها ورموزها أ�ضا، وعند الحدیث عن الرموز وتختلف اللغات عن 

ة لا نخص �الذكر الأحرف والمفردات فمثلا عند المقارنة بین اللغة العر��ة و اللغة الفرنس�

نجد بینهما تشا�ه في الحروف أو القواعد فلكل منهما رموز و قواعد خاصة بها تختلف عن 

 مكننا تمییز اللغات عن �عضها ال�عض.الأخرى، و من خلال هذا الإختلاف �

 : la langue de spécialitéاللغة الخاصة  .2.3

 : اقترح دیبوا وآخرون تعر�فا للغة المتخصصة جاء ف�ه

« On appelle langue de spécialité, un sous-système linguistique tel qu’il 
rassemble les spécificités linguistiques d’un domaine particulier. » (2) 

 �عني أن اللغة المتخصصة نظام فرعي لغوي �ضم الخصائص اللغو�ة لمجال معین. 

یرى غال�سون اننا نطلق لغات التخصص او اللغات المتخصصة للدلالة على ان اللغات 

المستعملة في حالات اتصال شفو�ة او كتاب�ة كانت، تتضمن تحو�ل معلومة خاصة لمیدان 

 .                                                                         )3(معرفة معین

علم المصطلح اسسه النظر�ة و و حسب ما ورد عن الدكتور علي القاسمي في كتا�ه 

  : أین قالتطب�قاته العلم�ة 

                                                                            
 فلوح، أحمد، المرحع نفسھ، الصفحة نفسھا. )1(

(2) Delagneau, Jean-Marc, langues de spécialité, langues spécialisés : avancées et perspectives de la 
recherche, i  
in: les langues modernes,(en ligne),2005(13.04.2023), p02. Disponible à l’adresse : https://www.aplv-
languesmodernes.org/spip.php?action=acceder_document&arg=1986&cle=4f48f1e6c7563ca65f62f157feb1b
dc2bfba8a24&file=pdf%2F2005-1_delagneau.pdf  

،انظر الموقع:  04،ص02،ع02، مج 31.12.2013، )الكتروني(  تعلیمیاتصراح،سكینة.مفاھیم اولیة في لغة التخصص.في )3(
rist.dz/en/article/68207https://www.asjp.ce  

 
 
 
 

https://www.aplv-languesmodernes.org/spip.php?action=acceder_document&arg=1986&cle=4f48f1e6c7563ca65f62f157feb1bdc2bfba8a24&file=pdf%2F2005-1_delagneau.pdf
https://www.aplv-languesmodernes.org/spip.php?action=acceder_document&arg=1986&cle=4f48f1e6c7563ca65f62f157feb1bdc2bfba8a24&file=pdf%2F2005-1_delagneau.pdf
https://www.aplv-languesmodernes.org/spip.php?action=acceder_document&arg=1986&cle=4f48f1e6c7563ca65f62f157feb1bdc2bfba8a24&file=pdf%2F2005-1_delagneau.pdf
https://www.asjp.cerist.dz/en/article/68207
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" اللغة الخاصة جزء من اللغة العامة وتعتمد في وجودها علیها وتستقي معظم عناصرها 

الخاصة نوع مقنن و مزمر من أنواع اللغة  فاللغةأكثر دقة ا و لكنها أقل منها كما و منه

 )1( .العامة"

أي أن اللغة الخاصة فرع من فروع اللغة العامة والفرق الوحید �كمن في الوضوح الذي 

 تتمیز �ه اللغة الخاصة �المقارنة مع اللغة العامة. 

تها انها واضحة من ممیزاتتمیز عن اللغة العامة، و الخاصة و �مكن الإشارة إلى أن اللغة 

 )2(.موجزة دق�قة، موضوع�ة و 

من خلال هاته التعار�ف �مكننا القول أن اللغة الخاصة او المتخصصة تشمل عدة مجالات 
منها العلم�ة، القانون�ة، الفن�ة و غیرها و لكن تعر�فها واحد فهي ع�ارة عن مز�ج من 

لتخصص ما دون غیره من اجل الدلالة على مدلول دقیق و المصطلحات التي تنتمي 
واضح معین مرت�ط بإختصاص واحد و مفهوم من طرف أهل الإختصاص دون غیرهم، 
 حیث �ستعملونها ف�ما بینهم في الحدیث عن مجال مشترك بینهم، كما أن اللغة الخاصة لها

فهم الناس فهمها و  حات �صعب على عامةعدة أشكال فقد تكون ع�ارة عن رموز أو مصطل
فالتراكم المصطلحي  ما �قصد بها ولكنها تكون سهلة الفهم لأصحاب الإختصاص فمثلا 

 هو الذي �حدد اللغة المتخصصة ومجالها.

 :: la langue généraleاللغة العامة .3.3

اللغة كما عرفها ابن جني على انها أصوات �عبر بها كل قوم عن أغراضهم والغرض من 

 )3(الرغ�ات.في التواصل الیومي وت�ادل المعلومات والتعبیر عن الحاجات و تعمال اللغة اس

وعند الحدیث عن اللغة العامة، نستط�ع القول أنها تلك اللغة الغیر متخصصة التي لا 

تنتمي إلى منطقة دون أخرى أو إستعمال لها دون اخر فهي اللغة التي �ستعملها یوم�ا 

                                                                            
 94،ص2019، لبنان،مكتبة ناشرون،02طعلم المصطلح اسسھ النظریة و تطبیقاتھ العلمیة، القاسمي،علي،)1(
 97المرجع نفسھ، ص )2(
 الموقع:،انظر 01،ص03،ع 02]مج10.04.2023،[15.04.2014لكتروني،الحوار الثقافي،افي:،بن سعدیة،سعاد.فلسفة اللغة عند ابن جني )3(

https://www.asjp.cerist.dz/en/article/100962    
 
 

https://www.asjp.cerist.dz/en/article/100962
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مقصود من ذلك اللغة كما هي في الوضع قبل أن تدخل جم�ع الذین ینتمون الیها و ل�س ال

 )1(في الإستعمال أي مجموعة من النظم المجردة.

ومن خلال هذا نستنتج أن اللغة العامة هي اللغة التي �ستعملها عامة الناس سواء في 

المعلومات بینهم حیث أنها تكون مفهومة من طرف الجم�ع راء و التواصل او في ت�ادل الأ

لك أهل الإختصاص أو غیرهم من عامة الناس اذ أنها تعتبر لغة مشتركة بینهم، �ما في ذ

ها كاللغة الخاصة التي سبق لنا تستعمل في التواصل،  كما أنها لا تملك ممیزات خاصة ب

وقد  أن قلنا أنها تحتوي على عدة مصطلحات خاصة �مجال دون غیره أو لغة الإختصاصو 

المفاه�م المتخصصة فنحن لا نتصور عدم تعامل الناس مع یتخلل هذه اللغة العامة �عض 

مختلف أهل التخصص من ص�ادلة ومهندسین وغیرهم، لكنهم في معاملاتهم هذه یهذبون 

هذه المفاه�م المتخصصة و��سطونها لتص�ح مطواعة تتماشى مع اللغة العامة ومتطل�اتها 

 التي من أهمها إمكان�ة تواصل عامة الناس بها.

 : صطلح من اللغةموقع الم .4.3
�مكننا تمییز كل مصطلح ن لكل مجال مصطلحات خاصة �ه، حیث أننا من خلاله أنعلم  

نه تفاهم مجموعة من أقد تطرقنا في السابق الى تعر�ف المصطلح، حیث وجدنا عن غیره و 

الناس على اطلاق الفاظ للتعبیر عن أش�اء، كما ان للمصطلح علاقات مع عدة علوم نجد 

علوم اللغة حیث أنه یرت�ط ارت�اطا وث�قا �اللغة �الرغم من الفوارق الموجودة بینهما من بینها 

ف�م یخص مجالات الدراسة فلكل منهما م�ادین دراسة خاصة �ه یختلف �شكل كبیر عن 

الاخر إذ أن هذا الأخیر له اوجه تشا�ه ا�ضا معها فمن خلالها نقوم �التعبیر عن 

التي تستعمل من طرف ختلفین اثنین فنجد العامة منها و ین مالمصطلحات، كما أن للغة تفرع

التي تكون صع�ة الفهم مة من طرف الأغلب�ة والمتخصصة و عامة الناس والتي تكون مفهو 

عند الحدیث عن موقع المصطلح ناس وسهلة الفهم بین المختصین، و من طرف العامة من ال

                                                                            
،انظر 03)ع12.04.2023،(2019الكتروني)، سبتمبرمجلة الكترونیة محكمة، (جغبوب،حوریة.اللغة المتخصصة و المصطلح في  )1(

   https://www.aqlamalhind.com/?p=1392الموقع:

https://www.aqlamalhind.com/?p=1392
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أما ف�ما یخص  ن جوان�ه النظر�ة،من اللغة، نجد أن المصطلح �حتاج علم اللغة في تكو�

جوان�ه التطب�ق�ة، فعلاقته �علم اللغة تش�ه إلى حد ما علاقة العام �الخاص، فرغم إختلاف 

نها متفقة مع أي بنا أن نقول ر منطلقات علم المصطلح عن منطلقات العلوم اللغو�ة، ح

یق للغا�ة، و أهدافها حیث أن علم المصطلح ینطلق من المفاه�م �عد تحدیدها �شكل دق

مجال دراسته �قتصر على دراسة المفاه�م اللغو�ة و ال�حث على المفردات كما انه �ساهم 

ن المصطلح �شكل كبیر في تنم�ة اللغات لتص�ح واف�ة �متطل�ات الإتصال العلمي حیث أ

علومه، مستوى التعبیر عن حضارة العصر و  الطرق للوصول إلى�سعى لإیجاد الوسائل و 

الأهم من هذا كله هو ان علم المي مثله مثل علم اللغة و المصطلح ذو أفق عكما أن علم 

 )1(اللغة �حتاج لعلم المصطلح و ذلك في توحید المصطلحات في لغة من اللغات.

  :اللغة والمصطلح في القران الكر�م .4

: " القرآن  إن اللغة العر��ة هي لغة القرآن، و القرآن معجزة العصر حیث قال ابن حجر

نظرا لما �حتو�ه من  .)2(معجزة مستمرة الى یوم الق�امة حتى یتدبر فیها ذو ال�صائر"

مصطلحات تعالج مختلف الم�ادین من بینها المیدان العلمي حیث اننا نجد عدة كلمات 

مأخوذة من اللغة العامة و لكنها تدل على معنى خاص في القرآن الكر�م، و �مكننا من 

القرآني على انه ع�ارة عن كل لفظ سواء كان �س�طا او مرك�ا خلال هذا تعر�ف المصطلح 

و نجد في  )3(له دلالة معینة قرآن�ة جعلت منه دالا على مفهوم معین داخل القرن الكر�م

مع ذلك سائل و سلو�ا خاصا لا �ش�ه غیره في نقل الر غة وأهذه  المصطلحات نوعا من ال�لا

 الغرب لفهم مصطلحات القرآن خاصة علماءالمفسر�ن �سعون جاهدین فإن علماء اللغة و 

                                                                            
 ) انظر الموقع:12.04.2023.(25.12.2016شبكة الالوكة. ابعاد العلاقة بینھما)"،(عصام،فاروق."علم المصطلح و علم اللغة )1(

https://www.alukah.net/literature_language/0/110799/ 
 582ص 6دار المعرفة، بیروت ،لبنان جتفسیر صحیح البوخاري، فتح الباري  )2(
 انظر الموقع:مجلة تفسیر للدراسات القرآنیة، فریدي سمیرة. "لمصطلح القراني مفھومھ و اھمیتھ وواقع البحث فیھ " في  )3(

fyh-bhth-al-wwaq-h-ahmyt-w-mfhwmh-aany-rq-al-mstlh-https://tafsir.net/article/5282/al  
 
 
 

https://www.alukah.net/literature_language/0/110799/
https://tafsir.net/article/5282/al-mstlh-al-qr-aany-mfhwmh-w-ahmyt-h-wwaq-al-bhth-fyh
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عن ل�حث ل یدفعهم ما هذا و لهم �النس�ة الشیىء �عض غر��ة تعتبر العر��ة لغتنا لأن

 ذلك من أجل فك الاسرار المتعلقة بهذا المجال.معاني �عض المصطلحات و 

 :طرق وضع المصطلح .5
عالمنا في تطور مستمر، وهذا التطور مسً جم�ع المجالات والقطاعات، وفي ظل هذا 

التطور، نجد أن اللغات تتطور أ�ضا وهذا عن طر�ق المصطلحات الموجودة فیها التي 

تتزاید یوما �عد یوم، وهذا التزاید لا �كون إلا عن طر�ق التولید المصطلحي أو ما �سمى 

وضع في علم المصطلح هو إیجاد مصطلح جدید لمفهوم أ�ضا �الوضع المصطلحي، وال

، كما ان علماء المصطلح قاموا �اتخاذ عدة وسائل من اجل تطو�ر لغتنا، حیث )1(جدید 

 : نجد طرقا شتى في وضع المصطلح والتي سنقوم �عرض أهمها

الاقتراض هو أحد الأسالیب الم�اشرة في الترجمة، و  : l’emprunt الاقتراض .1.5

تعمال عناصر اجنب�ة لا تنتمي الى لغة ما، حیث تؤخذ الكلمة كما هي �قصد �ه إس

عل�ه في اللغة المنقول منها دون تغییرها لیتم ادراجها ف�ما �عد في اللغة الهدف، و 

عادة ما یتم اللجوء الى هذا الأسلوب عندما �صعب على المترجم إیجاد مقابل في 

لمصطلحات العلم�ة، أسماء الأعلام، اللغة الهدف، و نجده �شكل كبیر و خاص  في ا

المصطلحات الثقاف�ة التي لا نجدها متوفرة عند جم�ع الدول نظرا لإختلاف الثقافات، 

أكثرها شیوعا في التولید او �عد من أسهل الطرق في الترجمة و  كما ان الإقتراض

الوضع المصطلحي، حیث قال القاسمي في هذا الصدد:" إن إقتراض الألفاظ من 

اللغات الأخرى هو وسیلة من وسائل تولید المفردات وإثراء اللغة و توس�ع نطاقها 

المفهومي، و�قوم �الإقتراض فرد أو جماعة، عن قًصد أو عن غیر قصد، �سبب 

                                                                            
 . انظر الموقع:03،ص04،ع01رحماني، الطیب."وضع المصطلح العلمي:مفھومھ ومقاییسھ ومواصفاتھ".جسور المعرفة، مج )1(

https://www.asjp.cerist.dz/en/article/7289  
 
 
 
 

https://www.asjp.cerist.dz/en/article/7289
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مفهوم لا یوجد في اللغة المقترضة لفظ �عبر عنه".  حیث أنه الحاجة للتعبیر عن 

  : على سبیل المثال اقترضت اللغة الفرنس�ة كلمات

                  RAMADAN           رمضان

 ISLAM             إسلام

كل من هاته الكلمات لا توجد في الثقافة الفرنس�ة بل هي تا�عة للثقافة العر��ة المسلمة، و 

 �ما ان اللغة الفرنس�ة مفتقرة لهاته الكلمات اظطرت لاقتراضها من اللغة العر��ة.

       :  كذلك ف�ما یتعلق �المصطلح العلمي نجد كلمات

  électron       إلكترون                                    

                  hydrogène        هیدروجین                      

 :سماء الاعلام فنجد أاما ف�ما یخص 

 Abed Allahعبد الله                                      

   Mohammedمحمد                                 

نه :" تولید كلمة من كلمة مع تناسب بین المولد أعرفه القاسمي على :  الاشتقاق .2.5

 )1(الصرف". و المولد منه في اللفظ و المعنى حسب قوانین

ص�غة من الإشتقاق هو أخذ  «و عرفه السیوطي مما أخذه اللغو�ین العرب القدامى �قوله:

مادة أصل�ة،وهیئة تركیب لها، لیدل �الثان�ة على معنى الأصل أخرى مع إتفاقهما معنى و 

 . )2(جلها اختلفا حروفا أو هیئته كضارب من ضرب و حذر من حذربز�ادة مفیدة لأ

                                                                            
 379،ص2008. مكتبة  ناشرون بیروت ،لبنان،علم المصطلح اسسھ النظریة و تطبیقاتھ العلمیة القاسمي ،علي.  )1(
: محمد جاد المولى بكو محمد أبو الفضل ابراھیم وعلي محمد المزھر في علوم اللغة وأنواعھا،شرح وتعلیقالسیوطي، جلال الدین. )2(

 346،ص2، الجزء1986العصریة،بیروتالیحیاوي،المكتبة 
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ا سبق، �مكننا تعر�ف الاشتقاق على انه استخراج عدة الفاظ من لفظ واحد و من خلال م 

 عدتمن اجل تأد�ة معان مختلفة مع وجود تناسب بینها و بین اللفظ الأول، و لغتنا العر��ة 

 الإشتقاق انواع نذكر منها:لغة اشتقاق�ة �الدرجة الأولى. و 

كلمة من كلمة أخرى بتغییر إنتزاع  «: عرفه ابن در�د على انه :الاشتقاق الصغیر 1.2.5

  )1(»في الص�غة مع تشا�ه بینهما في المعنى و إتفاق في الحروف الأصل�ة و في ترتیبها

ل نستط�ع القول أن هذا النوع من الإشتقاق �عد اسهل نوع و اكثرها استعمالا نجد على سبی

 المثال :   

 �حر            حبر                           

عرفه القاسمي �أنه : " إنتزاع كلمة من كلمة أخرى بتغییر حرف : الكبیرالاشتقاق  2.2.5
 )2(من حروفها مع تشا�ه بینهما في المعنى".

أي انه ع�ارة عن استخراج كلمة من كلمة اخرى لتتشا�ه تقر��ا و �كون الإختلاف في ترتیب 

 القوم.أص�حت متداولة في لغة كون ناتجة عن أخطاء لغو�ة وثقت و و ت الحروف

: عرفه ابن جني حیث قال ف�ه : هو أن تأخذ أصلا من الأصول الإشتقاق الأكبر .3.2.5

الثلاث�ة فتعقد عل�ه و على تقالی�ه الستة معنى واحد.. بوجود قاسم مشترك بین هذه 

 )3(التقالیب و هو الدلالة المشتركة".

الذي ساهم �شكل �مكننا اعت�ار الإشتقاق واحدا من أهم الطرق في التولید المصطلحي و 

 كبیر في توس�ع اللغة.

                                                                            
 113،عن كتاب علم المصطلح لطل�ة العلوم الطب�ة و الصح�ة،ص184،ص2لجزء االخصائص،ابن جني،)1(
 381القاسمي،علي.علم المصطلح اسسه النظر�ة و تطب�قاته العلم�ة،مرجع سابق، ص )2(
 .المرجع نفسه، الصفحة نفسها )3(
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عرفه عبد الخالق ر��عي �أنه: "استعمال لفظ في غیر معناه الحق�قي لعلاقة : المجاز .3.5

بین المعنى الحق�قي و المعنى الجدید مع قر�نة  دلیل  على أن المقصود هو المعنى 

  )1(الجدید".

 اي انه عمل�ة استعمال اللفظ للدلالة على معنى غیر معناه الأصلي و لكن مع وجود تشا�ه

 بین المعنیین. 

 التركیب:النحت و  .4.5

:" انتزاع كلمة من كلمتین او اكثر على ان  عرفه شحاذة الخوري �أنه: النحت .1.4.5

 )2(�كون هناك تناسب في اللفظ و المعنى بین المنحوت و المنحوت منه".

عمل�ة دمج كلمة في كلمة أخرى لتص�ح ع�ارة عن مصطلح واحد �مفهوم واحد، نه أأي  

ونجد هذا النوع مستعملا �شكل كبیر في تولید المصطلحات الفلك�ة و الدین�ة ا�ضا، فنجده 

على سبیل المثال في المجال الدیني في كلمتي س�حان الله التي اص�حت س�حل ،لا حول 

وقل، اما في المصطلحات العلم�ة فنجد برمائي التي تعبر ولا قوة الا �الله التي اص�حت ح

عادة الغرض من النحت هو الاقتصاد ي البر و الماء في نفس الوقت. و عن حیوان �ع�ش ف

، فمن غیر الممكن ادماج كلمتین غر�بتین لكل منهما غوي �شرط ان �كون المعنى متناس�االل

لال المعنى لا غیر. و النحت ار�ع أنواع معناها الخاص بها حیث سنجد انفسنا هنا نقوم بإخ

 :)3(حسب القاسمي

 �نتزع فعل من الجملة دال على المضمون والمنطوق.النحت الفعلي: و  •

 �تم ف�ه نس�ة شخص أو شيء إلى مكانین.النحت النسبي: و  •

                                                                            
. 50،ص1987،دار المعرفة الجامع�ة،الإسكندر�ة مصر،ال�لاغة العر��ة وسائلها وغا�اتها في التصو�ر الب�انيعبد الخالق، ر��عي محمد. )1(

 نقلا عن رسالة الماجستیر للعنود سعد العتیبي �عنوان المصطلح الدبلوماسي العر�ي.
 158،ص1989، دار طلاس،دمشق، 1طدراسات في المصطلح و التعر�ب.شحادة الخوري، )2(
 432مرجع سابق،صعلم المصطلح اسسه النظر�ة و تطب�قاته العلم�ة.القاسمي،علي. )3(
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 ف�ه تنتزع من كلمتین صفة تدل على معناهما.النحت الوصفي: و  •

 لمتین.النحت الإسمي: و ف�ه ینتزع إسم من ك •

 و أصل الكلمات المنحوتة حسب القاسمي ثلاث و هي:

 كلمة اجنب�ة : ترو�وسفیر +كلمة أجنب�ة •

 كلمة عر��ة+ كلمة عر��ة : الزمان + المكان : الزمكان •

 . )1(كلمة عر��ة + كلمة أجنب�ة : كهرومغناط�سي •

 عرفه القاسمي �أنه: " ضم كلمة إلى أخرى �حیث تص�حان وحدة معجم�ة: التركیب .2.4.5

 )2(واحدة ذات مفهوم واحد".

أي أنه عمل�ة دمج مصطلحین في مصطلح واحد ل�شكلان في الأخیر ع�ارة ذات معنى 

 واحد.

 :نجد على سبیل المثال 

 حلمأ                 تحلیل الماء                     

  سم�صي              سمعي �صري                     

 :)3(حسب ما أكده القاسميو التركیب ثلاث أنواع 

المرك�ات الداخل�ة: و التي تكون جل كلماتها أجنب�ة وهي ناتجة عن العجز اللغوي الذي  -أ

 تع�شه اللغة العر��ة.

المرك�ات الأصل�ة: والتي تكون جل كلماتها عر��ة فیتم جمع المصطلح الأول مع  -ب

 المصطلح الثاني ل�شكلا مجتمعین مفهوما واحدا.

                                                                            
 434مرجع سابق صعلم المصطلح اسسه النظر�ة و تطب�قاته العلم�ة.القاسمي،علي.)1(
 449المرجع نفسه، ص  )2(
 الصفحة نفسها.المرجع نفسه،  )3(
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المرك�ات الخل�طة: وهي التي تكون كلماتها خل�طا بین العر��ة والأجنب�ة، ف�عض  -ج

ا الكلمات موجودة أصلا في اللغة الغر��ة ولكن �حدث أن یتم تعر�ب الكلمة ما وعند جمعهم

 ینتج لنا المصطلح المركب الخل�ط ذو الوحدة المعجم�ة الواحدة.

 أنواع التركیب: .1.2.4.5

ف�ه اضافة كلمة إلى كلمة لتكون مصطلحا واحدا ذو مفهوم التركیب الإضافي: و یتم  •

 واحد.

 التركیب الوصفي: و�تم ف�ه إضافة وصف �عد الكلمة و�تكون من كلمتین أو أكثر. •

التركیب الإضافي الوصفي: �عرفه القاسمي �أنه:"مز�ج من التركیب الإضافي و  •

مضاف + اسم  �تألف من ثلاث أجزاء على الشكل التالي اسمو  التركیب الوصفي

 مضاف ال�ه + صفة".

التركیب المزجي: وهو أش�ه �النحت حیث یتم ف�ه دمج كلمتین مع �عضهما ال�عض  •

 لكن یختلف على النحت في أنه �حتفظ �كل حروف الكلمتین.

 �تمثل في تركیب الأعداد �عضها �عضا.التركیب العددي: و  •

ي �كون ف�ه اسم العلم مرك�ا من التركیب الإسنادي: �عرفه القاسمي �أنه :" التركیب الذ

كلمتین بینهما علاقة إسناد�ة.التركیب الإت�اعي: و�تمثل في تركیب كلمتین مع �عضهما 

 )1(ال�عض تكون فیهما الكلمة الثان�ة مماثلة صوت�ا للكلمة الأولى.

�امكانه  �عد التركیب اكثر طر�قة تلجأ الیها اللغة العر��ة �المقارنة مع النحت ، اذا لم �كنو 

  .تولید المصطلحات �الطرق السا�قة

                                                                            
 450،مرجع سابق،صالعلمیةعلم المصطلح اسسھ النظریة و تطبیقاتھ القاسمي،علي. )1(
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 : la traductionالترجمة  .5.5

 )1(و قد عرف دیبوا في معجم اللسان�ات الترجمة : 

« Une opération qui consiste à faire passer un message d’une langue de départ 
(langue source) dans la langue d’arrivée (langue cible) »           

أي أنها العمل�ة التي تهدف الى نقل النص من اللغة الأم ( لغة المصدر) إلى لغة اخرى 

 (اللغة الهدف) .

الهدف من الترجمة هنا هو ال�حث عن مقابل للمصطلح الاجنبي في لغتنا الام دون و 

    الاخلال �المعنى الدي یر�د صاحب النص ا�صاله .

حیث تستعمل كلمات من لغة اجنب�ة على أنها تا�عة للغة أي انه عمل�ة الإعتماد اقتراض 

    العر��ة .

 خلاصة: 

ومما سبق، بإمكاننا القول أن القرآن الكر�م �شتمل على عدة مصطلحات خاصة �عدة 

مجالات  من بینها المجال العلمي الخاص الذي اضحى علماء الیوم �سعون لتب�ان حق�قتها 

الحدیثة، فالقرآن �صف العدید من الأش�اء بوصف �عجز أي عبر ال�حث الدائم  في العلوم 

مخلوق عن وصفه �شكل مماثل وهذا یدل على ان القرآن لا �ش�ه غیره من الكتب وهذا من 

نیف خلال الا�حاث التي �قوم بها العلماء لحد الساعة والتي تؤكد صحة ما جاء �ه دیننا الح

ُ قلُْ لئَِنِ اجْتمََعَتِ  لقوله تعالى:" نْسُ وَالْجِنُّ عَلَى أنَْ یَأتْ مِثلِْھِ وا بمِِثلِْ ھَذاَ الْقرُْآنِ لاَ یَأتْوُنَ بِ الإِْ

      ).88لإسراء: (ا وَلوَْ كَانَ بعَْضُھُمْ لِبَعْضٍ ظَھِیرًا

  

 

                                                                            
(1)  Samlak Noureddine. Quelques procédés de traduction de l’arabe vers le français cas du discours décisif. 
Revue linguistique et référentiels interculturels. VOL 1 N02 DECEMBRE2020 P04 
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 تمهید 
لقائل من حكم الله وآ�اته أن جعل ال�شر یتكلمون لغات مختلفة فتعدد ألسنتهم وأقوالهم فهو ا

ي فِ وَأَلْوَانِكُمْ إِنّ  فُ أَلْسِنَتِكُمْ آَ�اتِهِ خَلْقُ السّمَاوَاتِ وَالأرْضِ وَاخْتِلاَ  وَمِنْ  « :في كتا�ه الكر�م

سهاما في تطو�ر و ا،  حیث تعد الترجمة الوسیلة الاكثر )22الروم: “(ذَلِكَ لاََ�اتٍ لّلْعَالَمِینَ 

اثراء اللغة عبر الزمن، و هي طر�قة من طرق تحقیق التواصل حیث قال الله عز و جل 

ن ذَكَرٍ وَأُنثَىٰ َ�ا أَیُّهَا  : « في كتا�ه رَفُوا ۚ  وَجَعَلْنَاكُمْ شُعُوً�ا وَقََ�ائِلَ لِتَعَاالنَّاسُ إِنَّا خَلَقْنَاكُم مِّ

ِ أَتْقَاكُمْ ۚ إِنَّ االلََّ عل�مٌ خَبِیرٌ  اذ انه �فضلها اص�ح عالمنا   13الحجرات  » إِنَّ أَكْرَمَكُمْ عِندَ االلَّ

 . تنوع شعو�ه و حضاراته و طرق تفكیره و ثقافته في هاته الا�ام مختلطا ب�عضه ال�عض رغم

سأتطرق في هذا الفصل الى الحدیث على ترجمة المصطلح العلمي في القرآن الكر�م وذلك 

حیث سأتكلم  عبر تقد�م تعر�ف للترجمة �مختلف انواعها، ثم سأعرج على مجال الترجمة

ر�م من الترجمة، �الخصوص المصطلح العلمي في القرآن الكعن موقع المصطلحات و 

�عدها  سأتكلم على ترجمة معاني القرآن الكر�م و �الإضافة الى اعطاء �عض من 

خصوصیتها ثم سأسلط الضوء على موضوع مشكلات ترجمة القرآن الكر�م  ثم سأتحدث 

على حكم ترجمة القرآن الكر�م بین الحلال و الحرام و �عده شروط  مترجم المصطلحات 

لكر�م و في الأخیر سأقوم بإبراز الاسالیب المستعملة  للترجمة �مختلف العلم�ة في القرآن ا

 انواعها الم�اشرة و الغیر م�اشرة منها.
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 :تعر�ف الترجمة  ..1

 :لغة  .1.1
، واسم "كلمة ترجمة على وزن "فعللة"، والمصدر هو ترجم "فعلل"، والجمع هو "تراجم 

الفاعل منها هو "ترجمان"، ولتلك الكلمة أكثر من معنى في اللغة العر��ة، فهي تعني 
 )1(الإست�ضاح و التب�ان.

 جورج مونان �قوله:عرفها  : اصطلاحا .2.1

« La traduction consiste à produire dans la langue d’arrivée l’équivalent 

naturel le plus proche du message de la langue du départ , d’abord quant à 

la signification puis quant au style »(2) 

در ها عمل�ة  نقل رسالة من اللغة المصمن خلال هذا التعر�ف �مكننا تعر�ف الترجمة على ان

الى اللغة الهدف دون الاخلال �المعنى المراد ا�صاله من طرف صاحب النص الاصلي و 

 ذلك لأن هذا الاخلال �المعنى ـ

 : نواع الترجمةأ .2
 تختلف الترجمة من نص الى آخر حسب طب�عته ونوعه، حیث نجد نوعین أساسیین منها:  

الترجمة الغیر تا�عة لأي مجال مختص و التي لا تحتاج هي :  الترجمة العامة .1.2

 مترجما متخصصا في انجازها لانها مفهومة من طرف اغلب�ة المترجمین وذلك لأنها لا

تحتوي على مصطلحات متخصصة �أي مجال مهما كان نوعه نأخذ على سبیل المثال 

رجمتها ت النصوص الغیر مختصة حیث أنه بإمكان اي مترجم حتى و إن كان مبتدأ

ذلك لإحتوائها على كلمات سهلة و غیر مختصة ومفهومة من لأنها تعد سهلة نوعا ما و 

 في وقت واحد.  )المصدر و الهدف( طرف اغلب�ة المتمكننین من اللغتین

                                                                            
  https://mobt3ath.com/dets.php?page=348&titleانظر الموقع:  )1(

(2) Mounin george, Les problèmes théoriques de la traduction, Gllimard, Paris, 1963, p 12  

https://mobt3ath.com/dets.php?page=348&title
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هي عمل�ة الترجمة في مجال محدد مختلف عن �اقي  :الترجمة المتخصصة .2.2

لا مجال للخطأ فیها و لذلك فإنها مات و المجالات حیث انها تتطلب نقلا إحتراف�ا للمعلو 

تتطلب مترجما محترفا نوعا ما أو له معرفة �المجال و �مصطلحاته لأن مدلولها في 

ذلك المجال لا �ش�ه مدلولها في اللغة العامة نأخذ على سبیل المثال الترجمة القانون�ة 

مختص التي �صعب على مترجم غیر الترجمة المتخصصة و التي تعتبر نوعا من انواع 

 ي شخص ایجاد مقابلها �سهولة.لا �مكن لأنجازها لأن مصطلحاتها تعد صع�ة و ا

 كما أن الترجمة المتخصصة تتفرع الى عدة أنواع نذكر ال�عض منها:

ة یتخد في ا�امنا هذه مكانة خاصة : أص�ح هذا النوع الترجمالترجمة القانونیة .1.2.2

القوانین واختلافها فهنا نجد حیث ان الحاجة لها اص�حت في تزاید مستمر مع تزاید 

دون غیره لإلمامه �كل ما له علاقة بهذا  ان مختلف الناس یلجؤن للمترجم القانوني

  التخصص.

a(  :تحتاج معاملة خاصة نظرا للكم الهائل من المصطلحات الترجمة العلمیة

المتخصصة الذي تحتو�ه حیث أنها تحتاج مترجما متخصصا ملما �كل ما یخص 

  )1(هذا المجال.

علام، أص�ح الإنسان في ظل انتشار وسائل الإ علام�ة:و الإأالترجمة الصحف�ة  .3.2.2

و�هذا أص�حت الحاجة لهذا النوع من الترجمة  )2(مطلعا على كل ما �حدث حول العالم 

 أمرا لا مفر منه، حیث أن عمل�ة نقل الأخ�ار �مختلف انواعها عبر القنوات الفضائ�ة

جتماعي لا �مكن إلا عن طر�قها. و عبر وسائل التواصل الإأ

                                                                            
) 06.04,2023، (15.12.2022، الكتروني، اللسان�ات التطب�ق�ةفي الطبي.خل�في،دلیلة.تأثیر الترجمة الطب�ة على التواصل في المجال  )1(

   https://www.asjp.cerist.dz/en/article/207213: اظر الموقع 223، ص03، ع. 06مج
Journal of بوجمعة،ماموني و صحراوي،نبیل. إشكال�ة الترجمة الإعلام�ة إلى اللغة الأماز�غ�ة في الإذاعة الجزائر�ة, في  )2(

Langugues and translation  ،انظر الموقع:  150، ص01، ع.06)مج 06.04.2023،( 22.06.2022الكتروني .
https://www.asjp.cerist.dz/en/article/210379 . 

https://www.asjp.cerist.dz/en/article/207213
https://www.asjp.cerist.dz/en/article/210379


 لكر�ماالفصل الثاني:                             ترجمة المصطلحات العلم�ة في القرآن 
 

24 
 

 :موقع المصطلحات العلم�ة في القران الكر�م من الترجمة .3
إن القرآن الكر�م هو مصدر التشر�ع الاسلامي حیث انه یتمیز �أسلو�ه البل�غ و الفص�ح، 

كافة، ومن بین هذه وذلك لانه یجمع العدید من المجالات رغم إختلافها و�بینها للمسلمین 

حیث انه من غیر  )1(المجالات نجد المجال العلمي الذي لا یخلو من الإعجاز العلمي

ماء الممكن أن نجد مثله في كتاب آخر من الكتب السماو�ة و لحد الساعة �سعى العل

 ال�اطنة منها نظرا لكثرة الرسائل المخ�أة التي �حتو�ها.جاهدین لفك معان�ه الظاهرة و 

ن عدیدا من اد الحدیث عن ترجمة المصطلح العلمي الوارد في القران الكر�م نجد أما عن

المترجمین وجدوا أنه من الصعب ترجمته فلجأو الى ترجمة معان�ه مستعینین �التفاسیر، 

الغا�ة من هذه الاستعانة هو ت�س�ط و  )2(فأص�حت الترجمة هنا تسمى بترجمة معاني القرآن

القرآني و ا�صال  على المصطلحات العلم�ة الواردة في النص معاني الآ�ات التي تحتوي 

ن ترجمة القرآن مستحیلة بإعت�اره أن �عضا آخرا من العلماء یرون أنجد معناها بدقة  و 

 .  )3(معجزة الله و الترجمة الحرف�ة للقرآن تفقده معناه

  :ترجمة معاني القران الكر�م و خصوصیتها .4
من حكم الله  تعالى في ع�اده اختلاف لغاتهم التي یتكلمون بها، و لعل أول ما �فكر ف�ه 

الأجنبیین الغیر متكلمین �اللغة العر��ة من ال�احثین وغیرهم من الذین �سمعون عن القرآن 

لأول مرة سؤال ما هو القرآن ؟ وماذا یوجد ف�ه ؟ وهذا ما یدفعهم الى ال�حث عن معان�ه 

و�ذلك تص�ح عمل�ة الترجمة لازمة من أجل إ�صال القرآن الكر�م  تي یجیدونها،�اللغة ال

ومعان�ه للناس كافة،  كما أن ترجمة القرآن تعتبر عمل�ة خاصة لا تش�ه غیرها من ترجمة 

                                                                            
،  21.12.2010الكتروني)، مجلة المترجم، (التقاطعات في مقنونیف،شعیب.بین ترجمة القرآن وترجمة معاني القرآن الحدود و  )1(
   https://www.asjp.cerist.dz/en/article/66429. انظر الموقع251ص 02،ع 10)،مج 05.04.2023(
)، 06.04.2023،(30.06.2010،ا(لكتروني)،لمترجمحفناوي،�علي.مشكلات ترجمات الكتب المقدسة ترجمة القرآن إلى اللغات العالم�ة،ا )2(

   https://www.asjp.cerist.dz/en/article/61212انظر الموقع :75، ص01، ع.10مج
 . 262، صالمرجع نفسه )3(

https://www.asjp.cerist.dz/en/article/66429
https://www.asjp.cerist.dz/en/article/61212
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ننا نجد ان كثیرا من المترجمین �عتمدون في ترجمتهم للقرآن أالنصوص ومن خصائصها 

ذلك  من أجل و  )1(مون �قراءة التفاسیر العر��ة والغیر عر��ةالكر�م على التفسیر، حیث �قو 

�ذلك الترجمة والوصول الى المعنى الصح�ح. أما ال�عض الآخر تسهیل عمل�ة الفهم و 

، )2(ف�عتمدون على الترجمة الحرف�ة حیث �سعون الى إیجاد مكافئ في اللغة المترجم إلیها

هذه الطر�قة صع�ة نوعا ما وعادة ما یخطئ المترجمون الذین �عتمدونها لأن النص القرآني و 

ذو أسلوب بل�غ ولا �ش�ه غیره من النصوص فمن غیر الممكن ان یجد المترجمون نفس 

 المقابل في اللغة المترجم الیها بل علیهم أن �فهموا معان�ه أولا ل�قوموا بترجمتة ف�ما �عد.    

 :رجمة القران الكر�م مشكلات ت .1.4

عادة ما یواجه مترجمو القرآن الكر�م عدة صعو�ات ف�ه لما �حتو�ه من مصطلحات صع�ة 

الفهم ومن المشاكل التي تواجههم تعذر إیجاد مقابل في اللغة الهدف لأن النص القراني 

قُل  «نص فر�د من نوعه، لا �مكن لأي مخلوق ان �أتي �مثله حیث قال تعالى في كتا�ه : 

ذَا الْقُرْآنِ لاَ َ�أْتُونَ ِ�مِثْلِهِ وَلَوْ كَانَ  نسُ وَالْجِنُّ عَلَىٰ أَن َ�أْتُوا ِ�مِثْلِ هَٰ َ�عْضُهُمْ لَِ�عْضٍ لَّئِنِ اجْتَمَعَتِ الإِْ

. كما أن المترجم مهما كان ملما �مجال اللغة فإنه )من سورة الاسراء  88الا�ة » (   ظَهِیرًا

 )3( . إذا توفرت لد�ه عدة شروط ومؤهلاتلا �ستط�ع ترجمته إلا

ة من أجل إ�صال المعنى الحق�قي من أجل هذا، یلجأ مترجموا القرآن إلى أسالیب الترجم

 یخص المصطلحات العلم�ة إذ یتعذر علیهم الواضح الوارد في آ�ات القرآن خاصة ف�ماو 

 �شكل عام و ترجمتهمن المشاكل التي تواجه المترجم في ترجمته إیجاد مقا�لات فیها و 

 للقرآن �شكل خاص:

                                                                            
 262،مرجع سابق، ص مجلة المترجممقنونیف،شعیب."بین ترجمة القرآن و ترجمة معاني القرآن الحدود و التقاطعات "، في  )1(
 نفس المرجع، الصفحة نفسها  )2(
. انظر الموقع : 74، مرجع سابق، ص"مشكلات ترجمة الكتب المقدسة ترجمة القرآن إللى اللغات العالم�ة".. حفناوي، �علي.)3(

https://www.asjp.cerist.dz/en/article/61212  
 
 
 
 

https://www.asjp.cerist.dz/en/article/61212
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  الكلمة أو المكافئ في اللغة الھدف فیما یخص عدم وجود ما یحمل نفس المعنى  •
�حتوي على عدة مصطلحات علم�ة غیر   المراد ترجمتھا، حیث أن النص القرآني

 ظاهرة فمن غیر الممكن أن �ستط�ع المترجم فهمها دون اللجوء إلى التفسیر.

الصور الب�ان�ة والتعابیر المجاز�ة التي  �صعب على المترجم فهمها  صعو�ة ترجمة •

في �عض الأح�ان وإیجاد ما �قابلها إذ أن اللغات الأخرى تختلف على اللغة العر��ة 

 )1(وتفتقر للصور الب�ان�ة والأسالیب التعبیر�ة الموجودة في لغة القرآن.

  ن حكم ترجمة القرآ .2.4
�م فمنهم من اعتبرها غیر جائزة ختلفت آراء علماء الدین ف�ما یخص حكم ترجمة القرآن الكر إ

جل ف�عضهم یرون أـن الترجمة لا  مستحیلة بإعت�ار القرآن معجزة من معجزات الله عز وو 

تستط�ع أن تكون واف�ة �كافة المعاني التي جاءت في القرآن بل وتفقده خصائصه التي تمیزه 

إِنَّا أنَْزَلْناَهُ قرُْآناً «لقوله تعالى   )2(عن الكتب الاخرى كاللغة فالقرآن الكر�م منزل �العر��ة

فالترجمة ستكون بلغة أخرى غیر لغته   ) 02سورة یوسف )  (» عَرَبِی�ا لَعلََّكُمْ تعَْقِلوُنَ 

الاصل�ة، وعند الحدیث عن اللغة نتحدث عن القواعد الموجودة فیها فاللغات تختلف عن 

عت�ار القرآن معجزة ومن غیر الإمكان أن �ستط�ع ال�شر أن ،  و�ا)3(�عضها  في القواعد

نْسُ وَالْجِنُّ عَلَى أنَْ یأَتْوُا بِمِثلِْ  «   :�أتوا �مثله مهما فعلوا لقوله تعالى  قلُْ لَئِنِ اجْتمََعَتِ الإِْ

عمل�ة فإن . 88: راءالإس  » بَعْضٍ ظَھِیرًاھَذاَ الْقرُْآنِ لاَ یأَتْوُنَ بِمِثلِْھِ وَلَوْ كَانَ بَعْضُھُمْ لِ 

كما یجب الإشارة لوجود إختلاف بین ترجمة القرآن  غیر ممكنة،الترجمة هنا تعد مستحیلة و 

عند الحدیث عن ترجمة فر، ترجمة حرف�ة وترجمة معاني القرآن أي اعتمادا على التفسی

القرآن �اعتماد التفسیر هناك من �عتبرها جائزة لإعت�ار المسلمین في تزاید حول مناطق 

                                                                            
 )، انظر الموقع:08.04.2023،(27.06.2019،(الكتروني)، اسلام و�باسلام و�ب،"اشكال�ة ترجمة القرآن الكر�م"، )1(

https://www.islamweb.net/ar/article/31105/  
 23،ص 2008،لبنان،دار ابن حزم،01ط  الكر�م،أحكام ترجمة القرآن العلوش،بن طاهر جلال الدین. )2(
 21المرجع نفسه ،ص  )3(
 

https://www.islamweb.net/ar/article/31105/
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، فمن غیر )1(ما تحمله الشر�عة الاسلام�ة من حلال و حراممن اللازم تبل�غهم �العالم، و 

الجائزة في دیننا الحنیف كما أن سلم لا علم له �الأمور المحرمة و الممكن ان �كون هناك م

�عضا منهم اعتبرها واج�ة لأن عمل�ة الترجمة ستبین الإسلام على حق�قته للناس الذین لم 

سعى أعداء الدین لإلصاقها �ه �غ�ة تنفیر الناس �سمعوا على الإسلام إلا الخرافات التي 

لذلك، أجاز العلماء ترجمته اعتمادا على التفسیر أي ترجمة معان�ه، فرغم أن ترجمته  )2(منه

لكن المهم هو عدم الز�ادة او النقصان في معان�ه عد مشابهة للنص القرآني الأصلي و لا ت

رواه البوخاري   " بلغوا عني و لو آ�ة" و السلام و التبل�غ �ما جاء �ه دیننا لقوله عل�ه الصلاة 

مأمورة بتبل�غ معلوم أن الأمة سلام ابن ت�م�ة في كتا�ه نقض المنطق  " و كذلك قول شیخ الإ

ن ترجمة القرآن تساعد في ز�ادة نشر دیننا الاسلام خاصة أفمن خلال هذا نجد   " القرآن

 في البلدان الأجنب�ة . 

 :العلمي في القرآنشروط ترجمة المصطلح .3.4

من ممیزات النص القرآني أنه �متلك أسلو�ا خاصا لا �ش�ه غیره �الإضافة لإمتلاكه كما 

هائلا من المصطلحات المنظمة والتي  لها علاقة ب�عضها ال�عض إذ لا �مكننا الاستغناء 

حیث �معنى النص القراني وتغییر معان�ه،  كما ان الترجمة تعتبر آداة من أدوات التبل�غ 

 . )3(نيآ�حرص المترجمون على نقل معاني النص القر 

 )4(لكل مترجم وجهة نظر خاصة �ه حیث یلعب المترجم دورا اساس�ا في عمل�ة الترجمة

فهو المسؤول عن نقل المعنى �شكل صح�ح للغة الهدف، و من اللازم ألا �كون تحت تأثیر 

                                                                            
 07مرجع سابق، صأحكام ترجمة القرآن الكر�م، العلوش،بن طاهر جلال الدین. )1(
 35، صالمرجع نفسه )2(
تار�خ النشر  12عدد 9مجلدمجلة معالم.  بن عبد النور احمد،قلو �اسمین.شروط ترجمة المصطلحات القران�ة و ظوا�طها.في )3(

  https://www.asjp.cerist.dz/en/article/107745. انظر الموقع: 168ص 20.11.2019
 المرجع نفسه،الصفحة نفسها  )4(

https://www.asjp.cerist.dz/en/article/107745
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فعل أو نقصان لأن ي ز�ادة أد دون بل �عمل على ا�صال المعنى القرآني كما ور  )1(الثقافة

 :)2(من أهم الشروط اللازمة لترجمة القرآنلقرآن، و ذلك یؤدي الى تحر�ف ما جاء في ا

ر القرآن�ة، متقنا للغتین المصدمن المستحب أن �كون المترجم مسلما، ملما �العلوم  •

 الهدف .و 

 ان تكون الترجمة التي �قم بها موضوع�ة اي أن لا تكون خاضع لأي تحیز ذاتي من طرفه. 

یجب ألا تكون الترجمة حاملة لأي اضافة او تغییر �المقارنة مع النص الأصلي  •

 لأن المترجم هنا س�قع في التحر�ف و كلام الله منزه عن اي اضافة ف�ه.

ن القرآن الكر�م خاصة العلم�ة منها لأمن اللازم إخت�ار المصطلحات بدقة كبیرة   •

 ملیئ �الاعجاز العلمي  حیث یجب فهم معان�ه قبل البدء في ترجمته .

 أسالیب ترجمة المصطلحات العلمي في القرآن الكر�م :  .5
 الغیر م�اشرة نذكر منها:النص القرآني، فمنها االم�اشرة و سالیب ترجمة أتعددت 

 سالیب الم�اشرة: الأ.1.5

عرفه  �عد الإقتراض أسهل أسالیب الترجمة حیث :L’empruntالإقتراض .1.1.5

 فیني و دار�لن�ه �أنه : 

« mot qu’une langue emprunte à une autre sans le traduire ».(3) 

یتمثل في اخذ كلمات خاصة بلغة أخرى وادراجها في اللغة المترجم الیها وإ�قائها على حالها 

ن فیها،  و�ساعد هذا النوع من الأسالیب في إثراء اللغة لأي تغییر أو تعدیل أدون إحداث 

                                                                            
 187المرجع نفسه، صمجلة معالم. ظوا�طها.فيبن عبد النور احمد،قلو �اسمین.شروط ترجمة المصطلحات القران�ة و  )1(
 187-186المرجع نفسه، ص )2(

(3)J.P Vinay et J. DARBELNET. Stylistique comparé du français et de l’anglais, éd Didier,1958, P08 
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هذا ما �ضیف لمسة بلغة أخرى أو بثقافتها في نصه و  المترجم هنا یدخل كلمات خاصة

 خاصة للغة أخرى و �التالي ثقافة اخرى في نص المترجم. 

 : le calque المحاكاة أو النسخ  .2.1.5
 عرف فیني و دار�لن�ه المحاكاة �أنها:

« Le calque est un emprunt d’un genre particulier, on emprunte à la langue 

étrangère le syntagme mais on traduit littéralement les éléments qui le 

composent. »(1) 

�عني أن المحاكاة نوع خاص من الإقتراض، حیث نقترض من اللغة الأجنب�ة جملة مرك�ة 

 التي تكونها ترجمة حرف�ة. و لكن بترجمة العناصر 

ع�ارة  �هذا �مكننا القول أن المحاكاة تا�عة للإقتراض نوعا ما، إذ �قوم المترجم فیها �أخذو 

أو مصطلح تفتقر له اللغة الهدف من لغة أخرى ل�قوم بترجمتها �عد ذلك حرف�ا لتص�ح 

 متماش�ة مع النص وهذا راجع إلى عدة أس�اب اهمها الإفتقار اللغوي.

 ما یراه فیني و دار�لني، المحاكاة نوعان: حسب

 :  Le calque d’expressionلمحاكاة التعبیر�ةا 1.2.1.5

 :)2(حسب ما قال عنه فیني و دار�لني
« Qui respecte la structure syntaxique de la (LA), en introduisant    un 
mode expressif nouveau ».        

احترام ین�ة جمل اللغة الهدف والإختلاف �كون في طر�قة هذا النوع من المحاكاة یتم ف�ه 

 . )3(التعبیر

                                                                            
(1) J.P Vinay et J. Darbelnet, Stylistique Comparé du Français et de l’anglais, op.cit.., P .47 
(2) J. P Vinay et J.Darbelnet, idem., 

، 158،ص 03،ع 02،مج10.12.2018الكتروني، : تمثلات،في ،صوالح،علیلة سارة، صعو�ات الترجمة الأدب�ة في ظل تقن�ات الترجمة )3(
  https://www.asjp.cerist.dz/en/article/94299انظر الموقع:  

 

https://www.asjp.cerist.dz/en/article/94299
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 : Le calque de structureالمحاكاة البنیو�ة .1.2.1.5
 عن المحاكاة البنیو�ة: )1(قال فیني و دار�لني

« Qui introduit dans la langue une construction nouvelle ».                
ب بن�ة جملة وتركیهنا نتحدث عن بن�ة النص، حیث �قوم المترجم في ترجمته �الإعتماد على و 

أفضل وهذا النوع یتطلب فهم النص بدقة من ترجمة المعنى �شكل جدیین من أجل لغوي 
 أجل تخلیل العناصر المكونة له. 

الترجمة الحرف�ة هي عمل�ة :   la traduction littéraleالترجمة الحرف�ة  .3.1.5

أي  أین یتم نقل النص المصدر إلى النص الهدف �شكل حرفينص أو جملة ترجمة 

 كلمة �كلمة دون إحداث أي تغییر ف�ه، و قال فیني و دار�لني في هذا الصدد:

« La traduction littérale ou mot à mot désigne le passage de la langue d’origine 
à la langue d’arrivée aboutissant à un texte à la fois correct et idiomatique 
sans que le traducteur ait eu à se soucier d’autre chose que des servitudes 
linguistiques » .(2) 

مته الترجمة لا تكون ترج أي بإمكاننا القول أن المترجم الذي �ستعمل هذا النوع من أسالیب

جیدة، خاصة ف�ما یتعلق �الترجمات المتخصصة أو ف�ما یخص التعابیر المجاز�ة دق�قة و 

أین یجب الأخذ �عین الإعت�ار أن قواعد اللغات تختلف عن �عضها، فعلى سبیل المثال 

ترجمة حرف�ة سنتحصل  it’s raining cats and dogsعند ترجمة الع�ارة الإنجلیز�ة 

 �ا" وهذه الترجمة تعتبر خاطئةنها تمطر قططا و كلاعلى ترجمة غر��ة نوعا ما و هي: " ا

�صاله الجدیر �القول : " إنها تمطر �غزارة " فهذه الترجمة تؤدي المعنى الصح�ح و المراد او 

 ى.من الع�ارة الإنجلیز�ة و اعتماد  الترجمة الحرف�ة یؤدي �المترجم إلى الإخلال �المعن

                                                                            
(1) J. P Vinay et J.Darbelnet ,op.cit. ,P 47 
(2) J.P Vinay et J. DARBELNET. Stylistique comparé du français et de l’anglais, op.cit., P48 
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ذي لف عن الترجمة كلمة �كلمة إذ أن المترجم الو�جب الإشارة إلى أن الترجمة الحرف�ة تخت

جم �عتمد الترجمة كلمة �كلمة یجب ألا �غیر في الترتیب اللغوي للكلمات و هنا سیجد المتر 

لا  العر��ة نفسه مخطئا في ترجمته خاصة في ترجمته من لغة أجنب�ة إلى العر��ة فاللغة 

 .الإنجلیز�ةنب�ة الأخرى كالفرنس�ة و غات الأجتملك نفس الترتیب اللغوي �المقارنة مع الل

 :الأسالیب الغیر الم�اشرة .2.5

 :)1(عرفه فیني و دار�لني �أنه: la transpositionالإبدال  .1.2.5

« Le procédé qui consiste à remplacer une partie du discours par une 
autre, sans changer le sens du message » 

أي: أنه تقن�ة تقضي بإستبدال جزء من من الخطاب �آخر دون تغییر في المعنى. وفي في 

، هذا الأسلوب نتحدث عن تغییر في النحو، حیث �قوم المترجم �استبدال الإسم �الفعل مثلا

اختلاف تركیب الجمل والمهم أن ی�قى المعنى نفسه، وعادة ما �ستخدم هذا الأسلوب عند 

 ان: د �شكل كبیر في توض�ح الترجمة. والإبدال نوعن هذة التقن�ة ان تساع�إمكابین اللغات و 

: أین لا �مكن للمترجم transposition obligatoireالإبدال الإج�اري  .1.1.2.5

 التعبیر عن جملة إلا �طر�قة واحدة رغم وجود عدة ص�غ لها في اللغة المصدر. 

: �مكن الق�ام بهذا النوع   transposition facultativeالإبدال الإخت�اري  .2.1.2.5

من الإبدال حین �كون للغتین إمكان�ة الص�اغة على �شكلین أو أكثر لنفس الع�ارة 
 أین �مكن للمترجم أن �عبر عن جملة �عدة طرق مثل : )2(

حیث �قوم المترجم بإستبدال �عض من الفئات : la modulationالتطو�ع  .2.2.5

عدم مثل ما كان في النص المصدر و عنى النحو�ة �أخرى ولكن �المحافظة على الم
                                                                            

(1)  J.P Vinay et J. Darbelnet, stylistique comparé du francais et de l’anglais, op.cit., P50 
، انظر الموقع:  159مرجع سابق،ص ، صعو�ات الترجمة الأدب�ة في ظل تقن�ات الترجمة ،اصوالح،علیلة سارة)2(

https://www.asjp.cerist.dz/en/article/94299  
 
 
 

https://www.asjp.cerist.dz/en/article/94299
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إحداث أي تغییر ف�ه، و �ساعد هذا الأسلوب في تعز�ز فهم النص المترجم �شكل 

  Ce n’est pas difficile :السهل من أفضل، كأن نقول مثلا :

 یھدف استخدام ھذا الاسلوب إلى تحقیق توافق : l’équivalenceالتكافؤ  .2.2.5
 مع الحفاظ على جمیعھدف حیث یتم نقل المعنى والنص ال المصدربین النص 
ام هذا النوع في عادة ما یتم إستخدالمصدر، و الأساسیة المكونة للنص العناصر 

إذ �سعى المترجم إلى )1(الحكم،  وكذلك ترجمة التعابیر النعت�ة،ترجمة الأمثال و 
 إ�صال المعنى بدقة دون احداث أي نقص في المعنى، كأن نقول مثلا:

            Il n'y a pas de fumée sans  لا یوجد دخان دون نار 

Après la pluie, le beau temps مع العسر �سرا  إن  

C’est en forgeant qu’on devient forgeron الممارسة تصنع الإتقان 

�ستخدم هذا النوع من الاسالیب عندما یتعذر على : l’adaptationالتكییف  .3.2.5

الم�اشرة لع�ارة ما أو إسم من الأسماء لعدة أس�اب من بینها اختلاف المترجم الترجمة 

الثقافات حیث نجد أن المترجم �سعى إلى إ�صال المعنى �أسلوب یتماشى مع ثقافة 

وهذا الأسلوب �قضي بتكییف النص المترجم مع ثقافة المترجم الیهم،  المترجم ال�ه،

تعبیر �آخر یتماشى مع ثقافة وذلك بإحداث تعد�لات في النص الهدف كإستبدال 

، و�جب على المترجم الأخذ �عین الإعت�ار إلى أي فئة سیوجه نصه، المترجم ال�ه

فإن ترجم نصا موجها للأطفال عل�ه الأخذ �عین الإعت�ار جملة من التفاصیل، إذ 

على المترجم ت�س�ط النص لكي یتناسب مع مستوى فهم الأطفال ف�حذف منه ما 

  الطفل، و��قي على الأمور التي تتناسب مع عمره.�فوق مستوى فهم 

                                                                            
  . انظر الموقع:161مرجع سابق،ص"، "صعو�ات الترجمة الأدب�ة في ظل تقن�ات الترجمة ،، اصوالح،علیلة سارة )1(

https://www.asjp.cerist.dz/en/article/94299 
 
 

https://www.asjp.cerist.dz/en/article/94299


 میة في القرآن الكریمالفصل الثاني:                                     ترجمة المصطلحات العل
 

33 
 

 في یجب الإشارة أن المترجم یلعب دورا أساس�ا في عمل�ة الترجمة، اذ عل�ه أن �كون ذك�ا

ن إخت�ار الأسالیب التي �عتمدها أثناء ق�امه �عمل�ة الترجمة، حسب النص و الس�اق اللذا

 �حددان و�تحكمان في نوع�ة الأسالیب التي یجب إت�اعها. 

 و هناك أسالیب أخرى �عتمدها المترجم في ترجمته من بینها:

 : l’économieالإقتصاد اللغوي  .4.2.5

 عرفه جون دولیل �أنه: 

« Il y a économie lorsque le texte d’arrivée exprime avec les moyens lexicaux 

          )1(». réduits les idées formulées dans le texte de départ 

 أي: نقول انه هناك اقتصاد لغوي عندما یتم التعبیر عن الافكار التي تمت ص�اغتها �شكل

 مختصر في النص الهدف.

احد الأسالیب المستعملة في الترجمة، و �ستعمل للتعبیر عن فكرة أو فالإقتصاد اللغوي 

 مضمون للنص الأصلي �شكل مختصر في النص المترجم.

 عرفه فیني و دار�لني �أنه::  l’étoffementالتتمیر .5.2.5

« L’étoffement est le renforcement d’un mot qui ne se suffit pas à lui-même 

                             )2(». épaulé par autresest a besoin d’être  

أي أن التتمیر هو عمل�ة استعمال عدة كلمات من أجل ترجمة مضمون ما بهدف تقو�ة 

 المعنى و تبیینه لقارئ النص الهدف.

                                                                            
(1) Delisle, Jean .la traduction raisonnée. Ed.03, Presses de l’université d’Ottawa, 2013, p208. 
(2)  J.P Vinay et J. Darbelnet, stylistique comparé du français et de l’anglais .Op.cit., P 108. 
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 عرفه فیني و دار�لني ::   explicitationاظهار المضمر .6.2.5

« Procédé qui consiste à introduire dans la LA Des précisions qui restent 
implicites dans LD, mais qui se dégagent du contexte ou de la 
situation ».(1)                                                              

فهو ع�ارة عن تقن�ة تستعمل في الترجمة عن طر�ق تقد�م تفاصیل من أفكار وغیرها من 
كل ما هو ضمني في اللغة المترجم الیها و التي یتم استخراجها من خلال  أجل تبیین 

 الس�اق أو الوضع�ة.

  l’implicitationالإضمار  .7.2.5
« procédé qui consiste à laisser au contexte ou à la situation le soin de préciser 
certains détails explicites dans LD » .(2) 

 أي أنها تقن�ة تقضي �أن نترك للس�اق أو للمقام إ�ضاح �عض التفاصیل الظاهرة في اللغة

 المنقولة. 

 عرفها جیروم دافیو �قوله: حاش�ة المترجم: .8.2.5

« Les notes de bas de page du traducteur sont les échafaudages qu’il a 

laissés en place ».)3( 

 حاش�ة المترجم هي الملاحظات التي تركها المترجم في ترجمته. آ� : 

تعتبر جزءا أساس�ا في عمل�ة الترجمة، فهي ع�ارة عن مجموع التعل�قات و الشروحات التي 

أو مألوفا �قوم المترجم بإضافتها للنص الأصلي من أجل توض�ح كل ما �عتیر غیر مفهوما 

غامضة اف�ة، التي تكون غر��ة نوعا ما و الثق غیرها من التعابیرمن مصطلحات ومفردات و 

عند الحدیث م وواضح أكثر لمستقبل الترجمة، و �ذلك یتم تقد�م نص مفهو �النس�ة للقارئ، و 

عن حاش�ة المترجم في القرآن الكر�م، فكما سبق لنا أن قلنا أن عمل�ة ترجمة القرآن تعتبر 

                                                                            
(1)J.P Vinay et J. Darbelnet, stylistique comparé du français et de l’anglais .Op.cit., P09 
(2)ibid,. P11 
(3) Delisle, Jean .la traduction raisonnée, op.cit., p283 
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مل وجه دون أي ز�ادة على أك صع�ة إذ أنها تتطلب شرحا مفصلا من أجل إ�صال المعنى

حاش�ة المترجم تلعب دورا أساس�ا في ترجمة القرآن حیث أن دور المترجم أو نقصان، و 

�قتصر على إ�صال الرسالة القرآن�ة مثل ما جاء بها كتاب الله، و ر�ما هاته الترجمة ستوجه 

الإشارة إلى �عض  إلى أشخاص لا علاقة لهم �الثقافة العر��ة أو الإسلام�ة،  و بهذا فعل�ه

النقاط التي تعد غر��ة �النس�ة للأجانب فالحاش�ة تكون مخصصة لمثل هاته الأش�اء. نأخذ 

على سبیل المثال  �عض الكلمات التي تعتبر غیر مفهومة للأجانب إذ وجب علیهم ال�حث 

في التفسیر و �استعمال المترجم للحاش�ة �سهل علیهم ما �قومون �ه و �ص�ح فهم النص 

 لقرآني أسهل �المقارنة �أن �كون دون حاش�ة.ا

 خلاصة

من خلال من تم التطرق له في هذا الفصل، نستط�ع أن نستنتج أن الترجمة آداة تر�ط العالم 

ب�عضه ال�عض، من خلالها �ستط�ع أي كان الإطلاع على الثقافات الأخرى، أما عند 

للغا�ة  ث عن موضوع عمیقتخص�ص الحدیث عن ترجمة القرآن الكر�م نجد أنفسنا نتحد

و ذلك لأن ترجمة القرآن عما�ة ل�ست �سهلة، إذ تتطلب معرفة �اللغة العر��ة و الثقافة 

الإسلام�ة كما أن القرآن الكر�م جامع لعدة م�ادین نخص �الذكر منها المیدان العلمي، 

تطلب دقة و فترجمة المصطلح العلمي الموجود في القرآن تعد عمل�ة أكثر تحدیدا، إذ أنها ت

فهما ل�عض الآ�ات القرآن�ة التي تشرح �عض الظواهر العلم�ة، فیجب على المترجم التعمق 

و ال�حث من أجل فهم معانیها، و یتعین عل�ه أن �كون ذك�ا في إخت�اره للأسالیب التي 

س�ستعملها أثناء عمل�ة الترجمة حیث یجب أن تكون ترجمته دق�قة لكي لا �قع في أخطاء 

 ه إلى تغییر المعنى الوارد في كتاب الله.تؤدي �



 

 
 

 

 

 

 

 

 :الثالثالفصل                   
دراسة تحلیل�ة مقارنة ل�عض المصطلحات العلم�ة 

 في القرآن الكر�م.
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 تمهید:
في هذا الفصل، سنتحدث في الم�حث الأول عن المدونتین التي سنقوم بدراستهما �شكل 

یز من طرف المترجمین دون تتمثل في ترجمتین لمعاني القرآن الكر�م المقترحتینعام، والتي 

المختار ولد �اه، كذلك سنعطي لمحة عن ح�اة المترجمین �الإضافة إلى المفسر ماصون و 

 المعتمد في التحلیل. 

والتي ر�م أما في الم�حث الثاني، سنقوم بدراسة تحلیل�ة مقارنة للأمثلة المنتقات من القرآن الك

 تشمل عدة مجالات علم�ة.

 التعر�ف �المدونة:  .1

ما كل تتمثل مدونتنا في ترجمتین مختلفتین لمعاني القرآن الكر�م للغة الفرنس�ة التي قام به

من المترجمین المختار ولد أ�اه ودونیز ماصون، وتعتبر هاتین الترجمتین من الترجمات 

ما في الشهیرة للقرآن الكر�م التي تتمیز �الشروحات الواضحة للآ�ات القرآن�ة، رغ�ة من كلاه

ا إسهامً ات الترجماته وتعتبر هالمعنى الموجود في الآ�ات �أكبر قدر ممكن من الدقة  إ�صال

لراغبین في ��ة وكذا اعبر العالم خاصة للأشخاص الغیر الناطقین �العر  في نشر الإسلام

 قراءة وفهم القرآن الكر�م.

 :تعر�ف المترجمین .2
م اعتمدنا في �حثنا هذا على مترجمین هما دینیز ماصون والمختار ولد �اه وف�ما یلي تقد�

 كل واحد منهما.  

 :المترجمة دینیز ماصون  .1.2

، نشأت في عائلة ثر�ة بورجواز�ة، 1901هي عالمة فرنس�ة مستشرقة ولدت �فرنسا عام 

انتقلت إلى لجزائر �صح�ة أبو�ها مما جعلها تتعرف على العرب وح�اتهم، و�عد طلاق 

ح ممرضة والدیها أص�حت منك�ة على الكتا�ات كما تلقت تعل�ما في المجال الطبي لتص�
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 إلى ناشطة في المستعمرات حیث عملت في تونس والر�اط ودائما ما كانت تتردد
فوّق في شهادة تتوهذا ما جعلها العر�ّ�ة الفصحى حتى أص�حت تتقن المكتَ�ات العمومّ�ة 

 )1("."المعهد الأعلى للعلوم الإسلامّ�ة

غمار ال�حث العلمي وترجمة النّصوص  خاضتاستقرت ماصون في مدینة مراكش، و 

لعدم حصولها على وذلك تُص�ح واحدة من أعلام الاستشراق الفرنسيّ،  ولكنها لمالقد�مة، 

تاركتا وراءها عدة  ،1994 توفیت عام .الدكتوراه، رغم تمكّنها من آل�ات ال�حث والتحر�ر

الیھوديّ والمسیحيّ:  القرآن والوَحي، أعمال أهمها: ترجمة القرآن إلى اللغة الفرنس�ة

 )2(.الماء والنار والنور �حسب الإنجیل والقرآن ،دراسات مقارنة
 المترجم المختار ولد �اه: .2.2

د المختار ولد أ�اه احد الأعلام المسلمین ال�ارز�ن في مور�تان�ا وأحد مؤسسیها، حیث ول

العلم فحفظ  ترعرع وسط بیئة محافظة تقدس 1924�مور�تان�ا تحدیدا �منطقة بوتلمیت سنة 

 القرآن الكر�م قبل أن �حصل على شهادة ال�اكالور�ا.

 انتقل ثم الل�سانس شهادة نال أین الخامس محمد بجامعة المغر��ة المملكة في تعل�مه أكمل

3.الآداب في الدكتوراه شهادة على متحصلا دراسته أنهى أین ب�ار�س السرو�ون  الى

                                                                            
)، انظر 28.04.2023،(14.04.2021(الكتروني). العر�ي الجدیدخلف الله، نجم الدین."دونیز ماصون، ح�اة مع الإسلام وكتا�ه"  )1(

 الموقع:
https://www.alaraby.co.uk/culture/%D8%AF%D9%8F%D9%86%D9%8A%D8%B2%D9%85%D8%A7%D8%

%D9%85%D8%B9-%D8%AD%D9%8A%D8%A7%D8%A9-B3%D9%88%D9%86 
D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%88%D9%83%D9%90%D8%AA%%

D8%A7%D8%A8%D9%87  
 المرجع نفسة. )2(
)، انظر 28.04.2023، (2023جانفي 23 .(الكتروني)سكاي نیوز العر��ة، مور�تان�ا تودع أحد أبرز أعلامها"، محمود یوسف،محمد،"  3

  https://www.skynewsarabia.com/varieties/الموقع:
 
 

https://www.alaraby.co.uk/culture/%D8%AF%D9%8F%D9%86%D9%8A%D8%B2%D9%85%D8%A7%D8%B3%D9%88%D9%86-%D8%AD%D9%8A%D8%A7%D8%A9-%D9%85%D8%B9%20%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%88%D9%83%D9%90%D8%AA%D8%A7%D8%A8%D9%87
https://www.alaraby.co.uk/culture/%D8%AF%D9%8F%D9%86%D9%8A%D8%B2%D9%85%D8%A7%D8%B3%D9%88%D9%86-%D8%AD%D9%8A%D8%A7%D8%A9-%D9%85%D8%B9%20%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%88%D9%83%D9%90%D8%AA%D8%A7%D8%A8%D9%87
https://www.alaraby.co.uk/culture/%D8%AF%D9%8F%D9%86%D9%8A%D8%B2%D9%85%D8%A7%D8%B3%D9%88%D9%86-%D8%AD%D9%8A%D8%A7%D8%A9-%D9%85%D8%B9%20%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%88%D9%83%D9%90%D8%AA%D8%A7%D8%A8%D9%87
https://www.alaraby.co.uk/culture/%D8%AF%D9%8F%D9%86%D9%8A%D8%B2%D9%85%D8%A7%D8%B3%D9%88%D9%86-%D8%AD%D9%8A%D8%A7%D8%A9-%D9%85%D8%B9%20%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%88%D9%83%D9%90%D8%AA%D8%A7%D8%A8%D9%87
https://www.skynewsarabia.com/varieties/1590998-%D9%85%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%AA%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7-%D8%AA%D9%88%D8%AF%D8%B9-%D8%A7%D9%94%D8%AD%D8%AF-%D8%A7%D9%94%D8%A8%D8%B1%D8%B2-%D8%A7%D9%94%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%87%D8%A7-%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AE%D8%AA%D8%A7%D8%B1-%D9%88%D9%84%D8%AF-%D8%A7%D8%A8%D8%A7%D9%87
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ة �الإضافة �اتقن كل من الفرنس�ة والإنجلیز  المختار ولد أ�اه ملما �مجال اللغات حیثكان 

ووز�را للتر��ة الوطن�ة �عدها ثم تولى إدارة مدرسة  1957إلى العبر�ة وز�را للصحة عام 

كعضو في البرلمان المور�تاني كذلك، أص�ح رئ�س  اخت�ارهسنوات وتم  08التعل�م العل�ا مدة 

في نواكشوط، وعام  2006مجلس إدارة جامعة شنق�ط العصر�ة التي قام بتأس�سها سنة 

تم تعیینه من طرف محمد السادس كعضو في المجلس الأعلى لمؤسسة محمد  2015

 .)1(السادس للعلماء الأفارقة ل�ص�ح ف�م �عد رئ�سا لفرعها الكائن �مور�تان�ا

 من أبرز مؤلفاته، تار�خ النحو العر�ي في المشرق والمغرب، رحلة مع الشعر و الشعراء،

  تار�خ القراءات في المشرق و المغرب، كما كانت له عدة كتا�ات في مجال الفكر الإسلامي

 :)2(أهمها

 ترجمة معاني القرآن الكر�م إلي اللغة الفرنس�ة -

 مور�تان�اتار�خ التشر�ع الإسلامي في  

 التر��ة الإسلام�ة بین القد�م و الحدیث -

، ودفن �مور�تان�ا �عد وعكة صح�ة مفاجئة 2023توفي العالم المختار ولد أ�اه في جانفي 

 .�مسقط رأسه ببوتلمیت وسط عائلته

 تقد�م المفسر المعتمد في التحلیل:  .3
�مدینة حلب السور�ة،  1930هو المفسر محمد علي الصابوني، ولد في الفاتح من ینایر سنة

تلقى تعل�مه هناك واختص في مجال العلوم الشرع�ة ثم واصل دراسته �الأزهر الشر�ف 

 .�مصر

                                                                            
    https://www.aljazeera.net/encyclopedia/2023/2/21انظر الموقع: )1(
 المرجع نفسه )2(
 
 

https://www.aljazeera.net/encyclopedia/2023/2/21/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%A7%D8%B9%D8%B1-%D9%88%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%A4%D9%84%D9%81-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%8A-%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF
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عمل كمدرس لمدة عشر سنوات، ثم أث�ح �قدم درو�ا یوم�ة �المسجد الحرام �مكة المكرمة، 

، وأحد أبرز علماء أهل السنة الصفواني من المتخصصین في مجال تفسیر القرآند �ع

 والجماعة في العصر الحدیث من مؤلفاته عدة كتب أهمها :

روائع الب�ان في  ،مختصر تفسیر ابن كثیر الذي �عتبر الأشهر)،ر(و كتاب صفوة التفاسی

 .التفسیر الواضح الم�سر،تفسیر آ�ات الأاحكام 

من قبل جائزة دبي للقرآن ل�كون ، تم اخت�اره لجهود الصفواني في المجال الإسلاميتقدیراً 

"الشخص�ة الإسلام�ة" للدورة الحاد�ة عشر، وتمنح هذه الجائزة للشخص�ات الإسلام�ة 

 )1(.سنة 91عن عمر ناهز  2021مارس 19المتمیزة، وتوفي في ترك�ا یوم 

 :تحلیل نماذج مختارة من القرآن الكریم .4

نسعى من خلال هذا الم�حث إلى استعراض نماذج منتقاة من مدونة ال�حث، وهي أمثلة 

تتمحور حول المصطلح العلمي في القرآن الكر�م �شكل عام، حیث انتقینا اثني عشر مثالا 

مة والمترجوقمنا بتصن�فها في جداول، كما أخذنا كلا من ترجمات الدكتور المختار ولد أ�اه 

اصون للآ�ات المختارة لنقوم �مقارنة الترجمات مع �عضها ال�عض لكي المستشرقة دونیز م

نتوصل في الأخیر إلى إستنتاج مفاده أي من المترجمین أصاب في ترجمته لقرآن الكر�م و 

 أ�ا منهما لم �صب.

كما اعتمدنا في دراستنا لهذه  النماذج على تفسیر الصابوني، من أجل تفسیر معاني الآ�ات 

 ه �عد الأكثر وضوحا وفهما.القرآن�ة كون

                                                                            
انظر الموقع:  )1(

https://www.marefa.org/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%B9%D9%84%D9%8A_%D8%A7%D
D8%B5%D8%A7%D8%A8%D9%88%D9%86%D9%8A% 9%  

 
 
 
 

https://www.marefa.org/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%B9%D9%84%D9%8A_%D8%A7%D9%25%D8%A74%D8%B5%D8%A7%D8%A8%D9%88%D9%86%D9%8A
https://www.marefa.org/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%B9%D9%84%D9%8A_%D8%A7%D9%25%D8%A74%D8%B5%D8%A7%D8%A8%D9%88%D9%86%D9%8A
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 :النموذج الأول .1.4
 

 المثال من القرآن الكر�م ترجمة المختار ولد أ�اه ترجمة دین�س ماصون 
Il y a placé la lune comme 
une lumière  
Il y a placé le soleil comme 
une lampe p :719 

Avec la lune comme 
lumière et le soleil comme 
flambeau p :914 

جَعَلَ    وَ وَجَعَلَ الْقَمَرَ فِیهِنَّ نُورًا 
مْسَ    سِرَاجًا                 الشَّ

)  16نوح  

 تفسیر صفوة التفاسیر:

جعل القمر في السماء  أي )وَجَعَلَ الْقَمَرَ فِیهِنَّ نُورًا(فسر الصابوني هاته الآ�ة �قوله:" 

منورا لوجه الأرض في ظلمة اللیل .قال الإمام الفخر:"القمر في السماء الدن�ا ول�س  الدن�ا،

مْسَ  وَجَعَلَ (  في السموات �أسرها"،  أي جعل الشمس مص�احا مضیئا �ستضیئ  )سِرَاجًا الشَّ

�ه أهل الدن�ا كما �ستضیئ الناس �السراج في بیوتهم، ولما كان ضوء الشمس أشد وأتم 

وأكمل في الإنتفاع من نور القمر، عبر عن الشمس �السراج لأنه �ضيء بنفسه وعبر عن 

ن أن نور الشمس تقرر في علم الفلك م االقمر �النور لأنه �ستمد نوره من غیره، و�ؤ�ده م

 )1(.ذاتي فیها، ونور القمر عرضي مكتسب من نورها

 التحلیل:

وَجَعَلَ الْقَمَرَ فِیهِنَّ (نلاحظ اختلافا في ترجمة بدا�ة هاته الآ�ة، فقد ترجم ولد أ�اه ع�ارة "

وهي ترجمة غیر موفقة، فقد تخلى   Avec la lune comme lumière ــــــب)" نُورًا

المترجم عن الفعل "جعل" واكتفى فقط بتشب�ه القمر �النور، وكان من المفترض أن یترجمها 

، في حین أن المترجمة ماصون ترجمت نفس   il a fait de la lune une lumièreب

                                                                            
.انظر الموقع: 03.05.2023، تار�خ الز�ارة:03(الكتروني)،ب.ت،ص التفاسیرالصابوني،صفوة التفاسیر،في:  )1(

m/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=71&tAyahNo=16&tDisplay=yes&Phttps://www.altafsir.co
age=3&Size=1&LanguageId=1  

https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=71&tAyahNo=16&tDisplay=yes&Page=3&Size=1&LanguageId=1
https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=71&tAyahNo=16&tDisplay=yes&Page=3&Size=1&LanguageId=1
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 il y a placé la luneالع�ارة �اعتمادها على ترجمة المعنى، فقد ترجمت هاته الع�ارة ب 

comme lumière  والفعلplacer : عني �العر��ة� 

 Placer وضع:   

أدت المعنى المراد   Placer أي أن المترجمة ماصون وفقت في ترجمتها لأنها كلمة 

 ا�صاله �شكل صح�ح.

حظ أما عند الحدیث عن ترجمة الجزء الثاني من الآ�ة نفسها و �التحدید كلمة "سراجا" فنلا

 ترجمتین، وعند ال�حث عن معنى كلمة "السراج"  تبین أنها تعني حسب قاموساختلافا في ال

 الوجیز: 

 1(: المص�اح الزاهرالسراج(  

  والتي تعني:   flambeau   وقد ترجم ولد أ�اه هاته الكلمة �كل

 Flambeau : mèche enduite de cire, de résine pour éclairer.(2)  

 وحسب قاموس لاروس فهي تعني:

 Flambeau : torche, chandelle, lumière qui guide. 

 Flambée : feu clair  

والتي تعني  lampeأما ماصون فقد اعتمدت في ترجمتها لهاته الكلمة على 

 :  )3(في قاموس لاروس  �الفرنس�ة

                                                                            
 308،ص1994،مجمع اللغة العر��ة، مصر، معجم الوجیزمجمع اللغة العر��ة،   )1(

(2) Maud Duboug et al, le robert, dar el izza wel karama,2017 p 
(3) Laroussedictionnaire de Français, Maury à Malesherbes, France, février2011, p :256 
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 Lampe : source de rayonnement construite en vue de produire 

de la lumière visible ou des rayonnements infrarouges ou 

ultraviolet.  

من خلال ما سبق للمصطلح "سراجا" نجد أن المترجمة دون�س ماصون اقتر�ت من المعنى 

أما ف�ما یخص ترجمة المختار ولد أ�اه  lampeمن خلال ترجمتها لهذا المصطلح �كلمة 

 ة زمن�ة قد�مة أین لمفترجمته تعد صح�حة أ�ضا إذا أخذنا �عین الإعت�ار رجوعه إلى حق�

�كن المص�اح موجودا، فكان الناس �عتمدون في الإضاءة على المشعل أو الشعلة التي 

ئین تلاها �عد ذلك ظهور المص�اح، وكذلك إذا أخذنا �عین الإعت�ار أن الوظ�فة من كلا الشی

 هي الإنارة أو مصدر النور، �مكننا القول أن كلا الترجمتین صح�حتین.

 ثاني:النموذج ال .2.4
 ترجمة ماصون        ترجمة ولد ا�اه         النموذج من القرآن الكر�م     

مْسَ ضَِ�اءً  هُوَ الَّذِي جَعَلَ   الشَّ
رَهُ مَنَا  زِلَ لِتَعْلَمُواوَالْقَمَرَ نُورًا وَقَدَّ

نِینَ وَالْحِسَابَ ۚ مَا خَلَقَ  عَدَدَ السِّ
لِكَ إِلاَّ  لُ �ُ ِ�الْحَقِّ ۚ  االلَُّ ذَٰ  فَصِّ

 .لِقَوْمٍ َ�عْلَمُونَ  الآَْ�اتِ 
 

 )08یونس (

C’est lui qui a fait du soleil 
une lumière et de la lune 
une clarté il en a fixé les 
phases pour vous permettre 
d’établir le calendrier 
annuel et déterminer la 
mesure du temps. Cela n’a 
été créé que pour une juste 
raison. Est ainsi que (Allah) 
expose les signes à ceux qui 
veulent en prendre 
connaissance.P310 

C’est lui qui a fait du soleil 
une clarté, et de la lune, une 
lumière, il en a déterminer      
les phases afin que vous 
connaissez le nombre des 
années et le calcul du temps.                   
Dieu n’a créé cela que toute 
vérité. Il expose les signes 
pour les gens qui savent.    
P :274              

 تفسیر صفوة التفاسیر: 

مْسَ ضَِ�اءً)  (هُوَ الَّذِي جَعَلَ  هذه الآ�ة تنب�ه على دلائل القدرة والوحدان�ة، أي أنه تعالى الشَّ

أي منیرا �اللیل وهذا وَ(الْقَمَرَ نُورًا )جعل الشمس مضیئة ساطعة �النهار كالسراج الوهاج، 

من كمال رحمته �الع�اد، ولما كانت الشمس أعظم جرما خصت �الض�اء،لأنه هو من له 
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رَهُ مَنَازِلَ و أضاء القمر،  (سطوع ولمعان قال الطبري: أنار الشمس  ) أي قدر سیره في وَقَدَّ

نِینَ وَالْحِسَابَ  ( لِتَعْلَمُوامنازل وهي البروج،  ) أي لتعلموا أیها الناس حساب الأوقات عَدَدَ السِّ

لِكَ إِلاَّ ف�الشمس تعرف الأ�ام، و�سیر القمر تعرف الشهور والأعوام، ( ُ ذَٰ  ِ�الْحَقِّ ۚ مَا خَلَقَ االلَّ

لُ  أي ما خلق الله هذا عبثا بل لحكمة عظ�مة وفائدة جلیلة، و لِقَوْمٍ َ�عْلَمُونَ)  الآَْ�اتِ  ُ�فَصِّ

 )1(الله یبین آ�اته الكون�ة و�وضحها لقوم �علمون قدرة الله و�تدبرون حكمته.

 التحلیل:

نِینَ وَالْحِسَابَ نلاحظ وجود اختلاف في ترجمة الع�ارة القرآن�ة " �التحدید في كلمة و  "عَدَدَ السِّ

 الحساب، وهاته الكلمة تعني �العر��ة:

 2(: أي العد.لحسابا(  

وكلمة  déterminer la mesure du tempsترجمت هاته الكلمة من طرف ولد أ�اه ب 

la mesure :تعني �الفرنس�ة 

 Mesure : évaluation d’une grandeur par comparaison avec 

une autre de la même espace prise pour unité. 

 2- Unité servant à l’évaluation d’une grandeur.(3) 

 calculو كلمة   Le calcul du temps أما �النس�ة لماصون فقد ترجمت نفس الكلمة ب

 تعني �الفرنس�ة: 

                                                                            
.انظر الموقع: 03.05.2023، تار�خ الز�ارة:02(الكتروني)،ب.ت،ص Altafsir.comالصابوني،صفوة التفاسیر،في:  )1(

https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=10&tAyahNo=5&tDisplay=yes&Pa
ge=2&Size=1&LanguageId=1  

 364، ص1968،بیروت:دار المشرق، 04.طالمنجد الأبجديدار المشرق، )2(

(3) LAROUSSE, op.cit., p 266 

https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=10&tAyahNo=5&tDisplay=yes&Page=2&Size=1&LanguageId=1
https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=10&tAyahNo=5&tDisplay=yes&Page=2&Size=1&LanguageId=1
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 Calcul : opération que l’on fait pour trouver le résultat de la 

combinaison de plusieurs nombres.(1) 

نلاحظ أن ترجمة ولد أ�اه تبتعد عما أر�د �المصطلح في النص الأصلي، لأن المقصود 

ن طرف ولد أ�اه خاصة �الحساب في هاته الآ�ة حساب الوقت بینما الكلمة المستعملة م

أي المقای�س �شكل عام، بینما المترجمة ماصون فقد وفقت في �الأحجام والأطوال 

ي وهاته الكلمة تعد الأقرب في المعنى إلى الآ�ة أ calculفقد استعملت كلمة  ترجمتها،

 أن المترجمة ماصون وفقت في إ�صال المعنى �المقارنة مع ولد أ�اه.

 النموذج الثالث:  .3.4
 النموذج من القرآن الكر�م     ترجمة المختار ولد أ�اه      ترجمة دین�س ماصون    
Lorsque la vue sera 
éblouie  
Lorsque la lune disparaitra  

Lorsque la vision sera 
éblouie  
Lorsque la lune s’éclipsera  

 وَخَسَفَ  -07-فإِذَا بَرِقَ الَْ�صَر  
  .                        ُ   الْقَمَر

 
08-07الق�امة   

  :تفسیر صفوة التفاسیر 

أي فإذا زاغ ال�صر وتحیر، وانبهر من شدة (فإِذَا بَرِقَ الَْ�صَر) " جاء في تفسیر الصابوني:
 )2( ."أي ذهب ضوءه وأظلموَخَسَفَ الْقَمَر) الأهوال والمخاطر، (

 التحلیل:

و  رجمین،�النس�ة لكلا المت (فإِذَا بَرِقَ الَْ�صَر)نلاحظ عدم وجود اختلاف في ترجمة آ�ة 
 وهاته الكلمة تعني حسب قاموس الوجیز:  الفرق الوحید موجود في ترجمة المصطلح "خسف"

 خسفت الأرض أي غارت �ما علیها، وخسف القمر أي ذهب نوره أو نقص خسف :
 فهو خاسف.

                                                                            
(1) Ibid., p P56 

 .انظر الموقع:03.05.2023، تار�خ الز�ارة:02(الكتروني)،ب.ت،ص Altafsir.comالصابوني،صفوة التفاسیر،في:  )2(
https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=75&tAyahNo=8&tDisplay=yes&Pa

ge=2&Size=1&LanguageId=1  

https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=75&tAyahNo=8&tDisplay=yes&Page=2&Size=1&LanguageId=1
https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=75&tAyahNo=8&tDisplay=yes&Page=2&Size=1&LanguageId=1
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 s’éclipseraوجاءت كلمة "خسف" مترجمة �الفرنس�ة من طرف المترجم ولد أ�اه �كلمة 
 :)1(وهذه الكلمة تعني �الفرنس�ة حسب قاموس لاروس

 S’éclipser : disparaitre furtivement.       

وأصلها   Disparaitraأما المترجمة دین�س ماصون فقد اعتمدت في ترجمتها على كلمة

 تعني في الفرنس�ة: و    Disparaitreالفعل

 Disparaitre : cesser d’être visible ou perceptible. 

 نلاحظ أن المترجم ولد أ�اه اعتمد على أسلوب الترجمة الحرف�ة في ترجمته لمصطلح "خسف"

ة تعني اختفى �شكل جزئي، خلافا لترجم s’éclipserوهذه الترجمة تعد مقبولة نوعا ما لأن 

لضوء القمر، وكما نعلم  والتي تعني اختفاء كلي disparaitraماصون التي اعتمدت كلمة 

ن الخسوف هو ظاهرة فلك�ة تعني اختفاء ضوء القمر لمدة زمن�ة معینة، أي اختفاء جزئي أ

نة له مع معاودة ظهوره مرة أخرى، و�هذا فنستط�ع القول أن ترجمة ولد أ�اه سل�مة �المقار 

 مع ترجمة ماصون التي لا تؤدي المعنى �شكل صح�ح.

 النموذج الرا�ع: .4.4
 النموذج من القرآن الكریم    ترجمة ولد أباه      ترجمة ماصون       

Nous avons-nous pas 
créés d’une eau vile  

Ne vous avons-nous pas 
créés d’un liquide banal  

 ینٍ أَلَمْ نَخْلُقكُّم مِّن مَّاءٍ مَّهِ 
  -20المرسلات - 
 

 تفسیر صفوة التفاسیر:

ن مَّآءٍ ( تذكیر للمكذبین وتعجیب من غفلتهم وذهولهم عن أ�سط  )مَّهِینٍ أَلَمْ نَخْلُقكُّم مِّ

الأمور المشاهدة، وهي أن من خلقهم من النطفة الحقیرة الضع�فة كان قادراً على إِعادة 

                                                                            
 (1)Larousse, op.cit. p135.   
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خلقهم لل�عث والحساب والمعنى: ألم نخلقكم �ا معشر الكفار من ماءٍ ضعیف حقیر هو 

 )1(.منيُّ الرجل

 :التحلیل

 ne vousالمترجمین استعملوا في بدا�ة ترجمتهم للآ�ة نفس التعبیر و هونلاحظ أن كلا 

avons-nous créés  و الفرق كان في ترجمة "ماء مهین" والمقصود �كلمة "مهین" حسب

 قاموس المنجد الأبجدي:

 .2(مهین: الحقیر الضعیف، قلیل الرأي والتمیز( 

 �ة: اته الع�ارة، والتي تعني �الفرنسفي ترجمته له liquide banalواستعمل ولد أ�اه ع�ارة 

 Liquide : qui coule ou tend à couler.(3) 

 Banal : commun, ordinaire, sans originalité.(4)  

 والتي تعني �الفرنس�ة:  eau vileأما ماصون فقد اعتمدت في ترجمتها لهذه الع�ارة على

 Eau : liquide transparent, insipide, inodore.(5) 

 Vile : de peu de valeur, méprisable.(6) 

كلا الترجمتین تحملان نفس المعنى و هي الضعف  أي أن النطفة التي من خلالها یتم 

خلق الإنسان تعد ضع�فة ودون ق�مة أمام قوة الله تعالى و قدرته و�هذا �مكننا القول أن 

                                                                            
 .انظر الموقع:03.05.2023،تار�خ الز�ارة:02(الكتروني)،ب.ت،ص Altafsir.comالصابوني،صفوة التفاسیر،في:   )1(

https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=77&tAyahNo=20&tDisplay
1yes&Page=3&Size=1&LanguageId== 
 1025،مرجع سابق، ص 04.طالمنجد الأبجديدار المشرق، )2(

(3)Larousse, op.cit p246 
(4)ibid., P35 
(5) Ibid., P132 
(6) Ibid., p448 
 

https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=77&tAyahNo=20&tDisplay=yes&Page=3&Size=1&LanguageId=1
https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=77&tAyahNo=20&tDisplay=yes&Page=3&Size=1&LanguageId=1
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رجمتهم، وعلى الرغم من تجسید معنى الآ�ة القرآن�ة من خلال ت اكلا المترجمین استطاعو 

وجود مصطلح علمي دقیق یؤدي معنى المصطلح العر�ي المستعمل لكن تم الإ�قاء على 

كلمة ماء ومهین وما �قابلها �الفرنس�ة للحفاظ على الصورة الب�ان�ة وعلى قوة الأداء ولفت 

نه انت�اه القارئ إلى صفة المصطلح دون المصطلح نفسه مثلما جاء في النص العر�ي، لأ

 ركز على "مهین" في النص القرآني ول�س على الماء.

 النموذج الخامس:

 النموذج من القرآن الكر�م     ترجمة ولد أ�اه         ترجمة دین�س ماصون       
Par le ciel et par l’astre 
nocturne. 

Par le ciel et par le visiteur 
nocturne. 

-01الطارق –والسماء و الطارق   
 

 

 تفسیر صفوة التفاسیر:

مَآءِ وَٱلطَّارِقِ) أي أٌقسم �السماءِ و�الكواكب النیرة، التي تظهر ل�لاً وتختفي نهاراً قال  (وَٱلسَّ

المفسرون: سُمي النجم طارقاً لأنه إِنما �ظهر �اللیل و�ختفي �النهار، وكلُّ ما یجيء ل�لاً 

 )1(.فهو طارق 
 التحلیل:

) حیث نجد أن كلا المترجمین استهلا ترجمتهم �ع�ارة السماءو تبدأ هذه الآ�ة �القسم: (

par le ciel  و التي تعتبر صح�حة، والإختلاف كان في كلمة " الطارق" والتي تعني حسب

 :)2(قاموس الوجیز

 :والحادث ل�لا (ج) طوارق. -الآتي ل�لا والنجم الثاقب الطارق 

                                                                            
 .انظر الموقع:03.05.2023،تار�خ الز�ارة:01(الكتروني)،ب.ت،ص Altafsir.comالصابوني،صفوة التفاسیر،في:  )1(

https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=86&tAyahNo=1&tDisplay=yes&Us
erProfile=0&LanguageId=1  

 390،ص1994،مجمع اللغة العر��ة، مصر، معجم الوجیزمجمع اللغة العر��ة،   )2(

https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=86&tAyahNo=1&tDisplay=yes&UserProfile=0&LanguageId=1
https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=86&tAyahNo=1&tDisplay=yes&UserProfile=0&LanguageId=1
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 :)1(و �النس�ة لقاموس المنجد الأبجدي

 :(ج) طراق وأطراق، وهو الآتي ل�لا (..) و فلك�ا �عني كوكب الص�ح. الطارق 

استخدم كل من المترجمین ع�ارتین مختلفتین للدلالة على هذا المصطلح حیث استعمل ولد 

 والتي تعني �الفرنس�ة حسب قاموس لاروس: le visiteurs nocturneأ�اه ع�ارة: 

 Le visiteur : qui fait une visite, qui visite un lieu, pays, etc. 

 Nocturne : qui a lieu pendant la nuit, qui veille la nuit et dors 

le jour.(2)  

 والتي تعني �الفرنس�ة: L’astre nocturneفي حین أن ماصون اعتمدت على ع�ارة 

 L’astre : corps céleste.(3) 

فا الترجمة الحرف�ة لكلمة "الطارق" خلاحسب ما وجدنا من تعار�ف، نجد أن ولد أ�اه استعمل 

والتي  L’astre لماصون التي اعتمدت على المعنى في ترجمتها فترجمت" الطارق" �كلمة

لله تعني جرم سماوي، والأجرام السماو�ة تضم مجموعة الكواكب والنجوم والن�ازك وغیرها، فا

رجمة خلال هذا تبین لنا أن تتعالى أقسم �الطارق و الذي �عني النجم الذي �أتي ل�لا، و من 

ماصون تعد الأنسب لمعنى هاته الآ�ة القرآن�ة لما فیها من الوضوح في تب�ان المقصود 

 �مصطلح الطارق. 

 النموذج السادس: .6.4
 النموذج من القرآن الكر�م      ترجمة ولد ا�اه        ترجمة دینیز ماصون          
Sortie d’entre les lombes et 
les cotes  

Qui sort d’entre le dos et 
les cotes  

لْبِ وَالتَّ  رَائِب یَخْرُجُ مِن بَیْنِ الصُّ  
-ِ 07الطارق -  

                                                                            
 654.مرجع سابق، صالمنجد الأبجديدار المشرق،)1(

(2)Larousse, P286 
(3) Ibid, P28 
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 تفسیر صفوة التفاسیر:

لْبِ وَٱلتَّرَآئِبِ) أي یخرج هذا الماء من بین الصلب وعظم الصدر، من (  یَخْرُجُ مِن بَیْنِ ٱلصُّ

 )1(.والمرأة الرجل

 التحلیل:

: أي qui sortنلاحظ اختلافا في بدا�ة ترجمة هاته الآ�ة، فترجم ولد �اه الفعل "یخرج" ب 

ب �معنى: "یخرج" فترجمتها تعتبر الأنس sortie"الذي یخرج" أما ماصون فقد استعملت كلمة 

 لهدا الفعل، ونجد فرقا في ترجمتهم لمصطلح "الصلب" ، والتي تعني �الغة العر��ة:

 2(: وهو فقار الظهر، و�قال من صلب فلان أي من ذر�ته (ج): أصلاب.الصلب( 

 أي أن أصل خلق الإنسان هو الماء الذي یخرج من ظهر الرجل وترجمت هاته الكلمة من

 وتعني �الفرنس�ة: le dosطرف ولد ا�اه ب 

 Dos : partie postérieur du tronc de l’homme, entre les épaules 

et le bassin.(3) 

 والتي تعني:  lombes أما المترجمة ماصون، فترجمت نفس الكلمة ب

 Lombes : régions symétrique en arrière de l’abdomen, de 

chaque côté de la colonne vertébrale.(4) 

                                                                            
 .انظر الموقع:03.05.2023،تار�خ الز�ارة:01(الكتروني)،ب.ت،ص Altafsir.comالصابوني،صفوة التفاسیر،في:  )1(

https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=86&tAyahNo=1&tDisplay=yes&Us
erProfile=0&LanguageId=1  

 368،ص1994،مجمع اللغة العر��ة، مصر، معجم الوجیزمجمع اللغة العر��ة،  )2(
(3) LAROUSSE 2011, P129 
(4)Larousse, op.cit, P248 
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ترجم ولد �اه مصطلح الصلب �الشكل العام وهو الظهر، بینما استعملت ماصون في ترجمتها 

الترجمة الأكثر صحة ترجمت هذا المصطلح �أسفل الظهر وهي أسلوب التخص�ص ف

 �المقارنة مع ترجمة ولد أ�اه.

 النموذج السا�ع: .7.4
 

 ترجمة دینیز
 ماصون       

النموذج من القرآن  ترجمة ولد أ�اه     
 الكر�م     

Les incrédules n’ont-ils 
pas vu que les cieux et la 
terre formaient une masse 
compacte et que nous les 
avons séparés ? et qu’à 
partir de l’eau nous avons 
constitué toute chose 
vivante. Ne vont -il pas 
croire. 

Les mécréants n’ont-ils 
pas vu que les cieux et la 
terre formaient un origine 
d’une masse unique et 
nous les avons par la suite 
séparés ? Qu’à partir de 
l’eau nous avons créé 
toute matière vivante. 
Pourquoi donc se refusent 
t’ils à croire. 
 

مَاوَاتِ    وَلَمْ یَرَ الَّذِینَ كَفَرُوا أَنَّ   السَّ
قْنَاهُمَا ۖ وَالأَْرْضَ كَانَتَا رَتْقًا فَفَتَ 

ءٍ حَيّ افلا وَجَعَلْنَا مِنَ الْمَاءِ كُلَّ شَيْ 
 یؤمنون 

 ◌ۖ                 ٍ -30الأنب�اء-
 
 
 
 
     

 تفسیر صفوة التفاسیر:

ستفهام تو�یخ لمن ادعى مع الله آلهة وردٌّ على اجاء في تفسیر الصابوني ما یلي: "

عبدة الأوثان أي أولم �علم هؤلاء الجاحدون أن السماوات والأرض كانتا شیئاً واحداً ملتصقتین 

ففصل الله بینهما ورفع السماء إِلى حیث هي وأقرَّ الأرض كما هي؟ قال الحسن وقتادة: 

هما �الهواء وقال ابن ع�اس: كانت السماوات كانت السماوات والأرض ملتزقتین ففصل الله بین

وَجَعَلْنَا مِنَ (رتقاً لا تمطر، وكانت الأرض رتقاً لا تُنبت ففتق هذه �المطر، وهذه �الن�ات
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أي جعلنا الماء أصل كل الأح�اء وسب�اً للح�اة فلا �ع�ش بدونه إِنسان  )ٱلْمَآءِ كُلَّ شَيْءٍ حَيٍّ 

 )1(أي أفلا �صدّقون �قدرة الله. )مِنُونَ أَفَلاَ یُؤْ ( ولا حیوان ولا ن�ات
 التحلیل:

نلاحظ في بدا�ة الآ�ة أن الترجمتین مختلفتین عن �عضهما ال�عض، فقد اعتمد كل من 

هما ولكن كلا )،الَّذِینَ كَفَرُوا(المترجمین في البدا�ة على مصطلح معین لترجمة ع�ارة 

تَا كَانَ " صح�حتین لأنهما تدلان على الكفار، كذلك نجد اختلافا في ترجمة الع�ارة القرآن�ة 

 فمصطلح الرتق �عني �اللغة العر��ة:"، رَتْقًا فَفَتَقْنَاهُمَا

  :2(رتق الشيء رتقا أي سده أو لحمه وأصلحه.الرتق( 

 رتق أي انسد والتأم فهو أرتق وهي رتقاء _ 2

 مصطلح الفتق فهو �عني �العر��ة: أما عن

  : 3( فتق الشيء فتقا أي شقه، و�قال فتق الثوب.الفتق( 

 أي نحن �صدد التكلم عن نظر�ة الإنفجار العظ�م والتي تعني:

« The Big Bang is usually considered to be a theory of the birth of the universe, 

although technically it does not exactly describe the origin of “the universe, 
but rather attempts to explain how the universe developed from a very tiny, 
dense state into what it is today».(4) 

                                                                            
 .انظر الموقع:03.05.2023،تار�خ الز�ارة:01(الكتروني)،ب.ت،ص Altafsir.comالصابوني،صفوة التفاسیر،في:  )1(

https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=21&tAyahNo=30&tDisplay=yes&P
1age=1&Size=1&LanguageId=  
 254ص 1994،مجمع اللغة العر��ة، مصر، معجم الوجیزمجمع اللغة العر��ة،  )2(
 461 ص المرجع نفسه، )3(
 
 
 

(4) disponible sur l’adresse : https://www.physicsoftheuniverse.com/topics_bigbang.html  
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أي أن الإنفجار العظ�م نظر�ة ولادة الكون، على الرغم من أنه لا �صف �الض�ط أصل 

ه عل�الكون، ولكنه �حاول تفسیر ك�ف�ة تطور الكون من حالة صغیرة جدًا وكث�فة إلى ما هو 

 .حال�ا

فنستط�ع أن نفهم أن الأرض كانت ف�ما مضى كتلة واحدة متصلة ب�عضها ال�عض، و�قدرته 

تعالى أص�حت متفرقة كل من الأرض والسماوات في جهة منفصلة عن �عضها �الهواء، 

وأص�حت لدینا الكواكب والسماوات..وغیرها، وهذا ما �فسر نظر�ة الإنفجار العظ�م أو 

 أصاب في ترجمته، فكلمة   masse uniqueم عندما قال الكبیر، ومنها نرى أن المترج

unique :تعني �العر��ة 

 Unique : seul en son genre.(1) 

   وتعني كلمة   masse compacteونفس الشيء �النس�ة لماصون التي قالت 

compacte :العر��ة� 

 Compacte : dont les molécules sont fortement liée .(2) 

المعاني، نستنتج أن ترجمة ماصون لهذا المصطلح كانت أقرب للمعنى من من خلال هاته 

لأفضل ترجمة ولد �اه، وهذا حسب ما ورد في التفسیر المعتمد، فالع�ارة التي استعملتها تعد ا

كونها تعبر عن التصاق شیئین مع �عضهما وهذا حال الكون أنذاك، فقد كانت السماوات 

 ض.و الأرض ملتصقتین ب�عضهما ال�ع

 nous »وعن الفتق التي جاءت في ص�غة الفعل "ففتقناهما" فقد فقد ترجمها كلاهما ب 

les avons séparés »   وهاته الترجمة تعتبر صح�حة لأن الإنفجار �فصل مكونات

الكتلة الواحدة عن �عضها ال�عض، وهذا ما حدث، فقد تم فصل السماوات والأرض عن 

                                                                            
(1) Larousse 2011, p.438 
(2)ibid., p.81 
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ین سل�متین ووفق المترجمین في إ�صال معنى الآ�ة �عضهما ال�عض أي أن كلا الترجمت

 �شكل صح�ح.

 النموذج الثامن: .8.4
 النموذج من القرآن الكر�م   ترجمة ولد أ�اه             ترجمة ماصون           
Ton seigneur dit aux 
anges :  
« oui , je vais créer d’argile 

un mortel » 

Lorsque Allah dit aux 
anges : « je vais créer un 
homme à partir du limon de 
terre » 

706ص  

ي خَالِقٌ َ�شَرًا إِ إِذْ قَالَ رَ�ُّكَ لِلْمَلاَئِكَةِ  نِّ
ن طِین  مِّ

  -71ص -
◌ٍ سعد  

 تفسیر صفوة التفاسیر:

 )1(.أي اذكر حین أعلم ر�ك الملائكة أنه سیخلق إِنساناً من طین وهو آدم عل�ه السلام

 التحلیل:

رف طفي ترجمة هاته الآ�ة القرآن�ة، نلاحظ في البدا�ة اختلافا لأسلوب الترجمة المت�ع من 

ن�ة، المترجمین، فقد تخلت المترجمة ماصون عن كلمة "إذ" التي تعتبر أساس�ة في الآ�ة القرآ

 وهي الترجمة الصح�حة. lorsqueأما ولد �اه فقد ترجمها ب 

، فقد ترجمها ولد أ�اه ب )2(طین، التي تعني التر�ةأما الإختلاف الثاني فكان في كلمة 

"terre"   التي تعني �الفرنس�ة: و 

 Terre : couche superficielle du globe, qui produit les 

végétaux(3).  

                                                                            
 .انظر الموقع:03.05.2023،تار�خ الز�ارة:03(الكتروني)،ب.ت،ص Altafsir.comالصابوني،صفوة التفاسیر،في: )1(
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 931، دار المعرفة ،الدار الب�ضاء،المغرب،صمعجم الطلابحركات،أحمد.)2(

(3) Larousse2011 , p419 
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ومعناها  )1(والتي تعني صلصال argile أما ماصون فقد ترجمت نفس الكلمة بـــــــ 

 �الفرنس�ة: 

 Argile : roche sédimentaire tendre absorbant l’eau et 

devenant alors une pate imperméable.(107F

2) 

اعتمد ولد �اه في ترجمته على كلمة " أرض" و المقصود �الأرض التراب الموجود فیها، 

ف�مكن اعت�ار ترجمته صح�حة، أما ماصون، فقد اعتمدت في ترجمتها على كلمة "صلصال" 

�حة أ�ضا، إذا تم الأخذ �عین الإعت�ار وجود آ�ة في سورة الرحمن وهاته الترجمة تعتبر صح

ارِ " �قول فیها الله عز وجل:  "، وأخرى في سورة الحجر خَلقََ ٱلإِنسَانَ مِن صَلْصَالٍ كَٱلْفَخَّ
نْ یقول فیھا تعالى: " 26وتحدیدا في الآیة  سْنوُنٍ مِن صَلْصَالٍ مِّ ومن المعلوم أن  "،حَمَإٍ مَّ

مكونات التر�ة، و�التالي فكلا الترجمتین المعتمدتین في هاته الآ�ة الصلصال واحد من 

صح�حتین لأنهما أدیتا المعنى �شكل صح�ح على اعت�ار أن كلا الكلمتین "صلصال" 

 و"طین" وردتا في القرآن الكر�م.

 النموذج التاسع: .9.4
النموذج من القرآن  ترجمة ولد أ�اه                            ن ترجمة ماصو 

 الكر�م      
Dieu vous a fait sortir du 
ventre de vos mères. Vous 
ne saviez pas. Il vous a 
donné l’ouïe, la vue, des 
viscères. 
Peut-être serez-vous 
reconnaissants ! 

Allah vous a fait naitre des 
entrailles de vos mères, 
dépourvus de tout savoir. 
Il vous a dotés de l’ouïe, 
de la vue et de 
l’intelligence.  
Lui en serez-vous 
reconnaissants ? 

ن ُ�طُونِ أُ  ُ أَخْرَجَكُم مِّ هَاتِكُمْ لاَ وَااللَّ مَّ
     لَكُمُ تَعْلَمُونَ شَیْئًا وَجَعَلَ 

مْعَ وَالأَْْ�صَارَ وَالأَْفْئِ   دَة لَعَلَّكُمْ السَّ
                     تَشْكُرُونَ 

      -78النحل-
 

                                                                            
 66حركات،أحمد،نمرجع سابق،ص )1(

(2) LAROUSSE P24 
 

javascript:Open_Menu()
javascript:Open_Menu()


 ر�مي القرآن الكالفصل الثالث:      دراسة تحلیل�ة مقارنة ل�عض المصطلحات العلم�ة ف
 

56 
 

 تفسیر صفوة التفاسیر:

ُ أَخْرَجَكُم مِّن ُ�طُونِ أُمَّهَاتِكُمْ لاَ تَعْلَمُونَ شَیْئًا)  أي أخرجكم من أرحام الأمهات لا (وَااللَّ

مْعَ وَٱلأَْ�صَارَ وَٱلأَفْئِدَةَ لَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ )تعرفون شیئاً أصلاً  أي خلقلكم  ( وَجَعَلَ لَكُمُ ٱلْسَّ

 )1(.الحواس التي بها تسمعون وت�صرون وتعقلون لتشكروه على نعمه وتحمدوه على آلائه

 التحلیل:

لمة اعتمد المترجمان في هاته الآ�ة في كلمة �طون ترجمات مختلفة، فقد ترجمها ولد ا�اه �ك

les entrailles:والتي تعني �الفرنس�ة " 

 Entrailles(2) :  intestins, boyaux. 

2 Partie intérieure et profonde. 

الذي �عني  " وventreوفي المقابل، اعتمدت ماصون في ترجمتها لهذه الكلمة مصطلح "

 �الفرنس�ة:

 Ventre   :  partie antérieure et intérieure du tronc renfermant les 

intestins .(110F

3) 

اعتمد ولد �اه على كلمة أحشاء في ترجمته وهاته الترجمة غیر صح�حة كونها لا تؤدي 

معنى التفسیر الذي ذكرناه سا�قا، فالأمعاء لا تعبر عن مكان نمو الجنین بل مكان 

امتصاص الأكل، وفي الحدیث عن الترجمة الثان�ة الخاصة �ماصون، فقد اعتمدت في 

" ventreترجمتها على أسلوب الترجمة الحرف�ة، فترجمت كلمة �طون �مقابلها في الفرنس�ة "
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geId=1serProfile=0&Langua  
 353،الدار الب�ضاء،دار المعرفة، ب.ت،صمعجم الطلابحركات،احمد. )2(

(3) LAROUSSE 2011, P443 

https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=16&tAyahNo=78&tDisplay=yes&Page=1&Size=1&LanguageId=1
https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=16&tAyahNo=78&tDisplay=yes&Page=1&Size=1&LanguageId=1
https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=16&tAyahNo=78&tDisplay=yes&UserProfile=0&LanguageId=1
https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=16&tAyahNo=78&tDisplay=yes&UserProfile=0&LanguageId=1
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تحیل إلى أن الله أخرج الطفل من �طن  ventreوهذه الترجمة تعد الأصح فالكلمة الفرنس�ة 

شأ ف�ه الجنین و�خرج �عدها إلى العالم و�رى النور، ونفس الشيء أو رحم الأم الذي ین

�النس�ة للكلمة العر��ة حیث نجد أن كلمة �طن هي الأخرى تحیل إلى الرحم ول�س إلى 

ت ماصون في إ�صال  في ترجمته، و�التالي فقد وفق اهالأمعاء والأحشاء مثل ما ذكر ولد �

 الأول لهذه الكلمة. المعنى الم�اشر 

 النموذج العاشر: .10.4
 النموذج من القرآن الكر�م      ترجمة ولد أ�اه               ترجمة ماصون              
Apportez-moi des blocs de 
fer jusqu’à ce que l’espace 
compris entre les deux 
monts soit comblés. Il dit : 
« Soufflez ! jusqu’à ce 
qu’un grand feu 
surgisse ! » Il dit :  
« Apportez-moi de l’airain 
fondu, je le verserai 
dessous. » 

« Apportez-moi des barres 
de fer ! » l’orque l’édifice 
atteignit le niveau des 
cimes, il leur dit :  
« Soufflez ! » lorsque le 
feu devint incandescent, il 
leur ordonna :  
« Apportez-moi du bronze 
pour le verser dessous ! » 

إِذَا سَاوَىٰ  آتُونِي زَُ�رَ الْحَدِیدِ ۖ حَتَّىٰ 
دَفَیْنِ قَالَ انفُخُوا  حَتَّىٰ إِذَا  ۖبَیْنَ الصَّ

غْ عَلَْ�هِ جَعَلَهُ نَارًا قَالَ آتُونِي أُفْرِ 
 قِطْرًا

-96الكهف-  
 

 تفسیر صفوة التفاسیر:

) أي أعطوني قطع الحدید  اتُونِي زَُ�رَ ٱلْحَدِیدِ ("صابوني ما یلي: جاء في تفسیر ال

دَفَیْنِ واجعلوها لي في ذلك المكان (  ) أي حتى إذا ساوى البناء حَتَّىٰ إِذَا سَاوَىٰ بَیْنَ ٱلصَّ

) أي جعل  ( حَتَّىٰ إِذَا جَعَلَهُ نَاراً ) أي انفخوا �المنافیخ عل�ه قَالَ ٱنفُخُواْ بین جانبي الجبلین ( 

) أي أعطوني أصبُّ (قَالَ آتُونِيۤ أُفْرِغْ عَلَْ�هِ قِطْراً  ذلك الحدید المتراكم كالنار �شدة الإِحماء

عل�ه النحاس المذاب قال الرازي: لما أتوه �قطع الحدید وضع �عضها على �عض حتى 
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صارت كالنار المنافخ علیها حتى إذا صارت �حیث تسدُّ ما بین الجبلین إلى أعلاهما ثم وضع 

 )1(."صبَّ النحاس المذاب على الحدید المحمي فالتصق �عضه ب�عض وصار ج�لاً صلداً 

 :التحلیل

تعني �العر��ة قطع  "ز�ر"نلاحظ في بدا�ة الآ�ة إختلافا في ترجمة كلمة ز�ر الحدید، وكلمة 

التي تعني �العر��ة قض�ان  "barresالحدید، وقد ترجمت كلمة ز�ر من طرف ولد �اه ب "

ماصون و التي تعني �العر��ة " من طرف Blocsوترجمت نفس الكلمة بـــــ" )2(حدید�ة،

وعل�ه  فنستط�ع القول أن ترجمة ماصون لهاته الكلمة تعد الأنسب، كون كلمة ، "كتلة"

barres  تدل على أن الحدید تم تصن�عه وتشكیله، و�النظر للفترة الزمن�ة التي استخدم فیها

هذا المصطلح والتي تعد قد�مة جدا فمن غیر الممكن أن تكون قض�ان فعندما اراد ذو 

مأجوج طلب أن �أتوه �كتل من الحدید من أجل إذابتها ین إقامة السد ردعا لقوم �أجوج و القرن

ر الممكن أن تكون قض�انا مصنعة لیتم إذابتها �عد ذلك، أي أن ترجمة لبناء السد فمن غی

 ماصون تعد الأنسب لهاته الكلمة.

وفي الجزء الثاني من الآ�ة، وتحدیدا كلمة "قطرا" نلاحظ اخلافا في الترجمات، فترجمها ولد 
أما ماصون فترجمتها  )3(" و التي �قابلها �العر��ة "خل�ط النحاس" bronzeا�اه �كلمة "

" والتي تعني �العر��ة "النحاس المنصهر" وعل�ه فكلا الترجمتین airain fonduب"

                                                                            
 .انظر الموقع:07.05.2023،تار�خ الز�ارة:02(الكتروني)،ب.ت،ص Altafsir.comالصابوني،صفوة التفاسیر،في:  )1(

https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=18&tAyahNo=96&tDisplay=yes&P
1age=2&Size=1&LanguageId=  
 104، مرجع سابق ،صمعجم الطلابحركات،احمد. )2(
 143.المرجع نفسه،ص)3(
 
 
 
 

https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=18&tAyahNo=96&tDisplay=yes&Page=2&Size=1&LanguageId=1
https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=18&tAyahNo=96&tDisplay=yes&Page=2&Size=1&LanguageId=1
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 صح�حتین ولكن ترجمة ماصون تعد الأقرب لمعنى الآ�ة لأن المترجمة أضافت كلمة 
fondu  .التي بینت من خلالها حالة النحاس أي الذو�ان أو الإنصهار 

 النموذج الحادي عشر: .11.4
النموذج من القرآن  ترجمة ولد أ�اه              ترجمة ماصون              

 الكر�م        
On lancera, contre vous 
deux, des jets de feu et 
d’airain fondu. 

Il sera lancé contre vous 
des jets de flammes et de 
fumée, et vous n’aurez 
aucun secours. 

ن نَّارٍ وَنُحَاسٌ یُرْسَلُ عَلَ  ْ�كُمَا شُوَاظٌ مِّ
 فَلاَ تَنتَصِرَان

         -35الرحمن –  

 :تفسیر صفوة التفاسیر

َ�انِ }؟  یُرْسَلُ عَلَْ�كُمَا شُوَاظٌ مِّن نَّارٍ  (: جاء في تفسیر الصابوني ما یلي تقدم فَِ�أَيِّ آلاۤءِ رَ�ِّكُمَا تُكَذِّ

أي  ( وَنُحَاسٌ)أي یرسل عل�كما یوم الق�امة لهب النار الحام�ة  شُوَاظٌ مِّن نَّارٍ)(یُرْسَلُ عَلَْ�كُمَا تفسیره 

ونحاسٌ مذاب �صبُّ فوق رءوسكم قال مجاهد: هو الصفر المعروف �صب على رءوسهم یوم الق�امة 

فلا  أي ( فَلاَ تَنتَصِرَانِ)هو الدخان الذي لا لهب ف�ه، وقول مجاهد أظهر ( نحاسٌ)وقال ابن ع�اس: 

ینصر �عضكم �عضاً، ولا یخلصه من عذاب الله قال ابن كثیر: ومعنى الآ�ة لو ذهبتم هار�ین یوم الق�امة 

لردتكم الملائكةُ وز�ان�ة جهنم، بإِرسال اللهب من النار والنحاس المذاب عل�كم لترجعوا فلا تجدون لكم 

 )1(.ناصراً 

 التحلیل: 

" من des jetsاعتمد كلا المترجمین على كلمة "ترجمت كلمة "شواظ" �طرق مختلفة ، فقد 

 أجل ترجمة كلمة شواظ التي تعني �العر��ة:

 :2(الأجزاء المتناثرة من جسم صلب. شظ�ة( 
                                                                            

.انظر الموقع: 07.05.2023،تار�خ الز�ارة:05(الكتروني)،ب.ت،ص Altafsir.comالصابوني،صفوة التفاسیر،في:  )1(
https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=55&tAyahNo=35&tDisplay=yes&P

age=5&Size=1&Languaأd=1geI 
 
 343، مرجع سبق ذكرة، صمعجم الوجیزمجمع اللغة العر��ة،  )2(

https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=55&tAyahNo=35&tDisplay=yes&Page=5&Size=1&Langua%D8%A3geId=1
https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=55&tAyahNo=35&tDisplay=yes&Page=5&Size=1&Langua%D8%A3geId=1
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�ة هو القطع أي أن كلا الترجمتین مقبولتین، لأن المقصود �كلمة "شواظ" في هاته الآ 

 سیر.تؤد�ان المعنى الذي جاء �ه التفالنحاس المنصهر أي أن الترجمتین المن�عثة من النار و 

أما في الجزء الثاني من نفس الآ�ة، فنلاحظ وجود إختلاف في ترجمة "نار ونحاس"، فقد  

 des jets de flamme etاعتمد ولد �اه في ترجمته على التفسیر، فاستعمل ع�ارة"  

de fumée " وهاته الترجمة صح�حة لأن كلمة ،"flammeللهب أو "  تعني �العر��ة ا

أي أن الترجمة المقترحة من طرف ولد  )2(" فهي تعني دخان،fuméeأما كلمة " )1(الشعلة،

 des jets de�اه أدت معنى التفسیر، في حین أن المترجمة ماصون استعملت ع�ارة "

feu et d’airain fondu للدلالة على كلمة نار و نحاس الموجودة في الآ�ة، وكلمة "

"feuار أما ع�ارة "" �قصد بها الن airain fondu فهي تعني النحاس المنصهر أي أنها "

اعتمدت على أسلوب الترجمة الحرف�ة في ترجمتها و �التالي فترجمتها لهاته الآ�ة صح�حة 

 أ�ضا تؤدي المعنى.

 النموذج الثاني عشر: .12.4
القرآن الكر�م النموذج من             ترجمة ولد أ�اه               ترجمة ماصون              
Non je jure par les planètes 
(15  ) qui glissent et qui 
passent  )16 (   
P743  
 

Eh bien, je jure par les 
planètes qui gravitent 
(15)apparaissant tantôt et 
tantôt s’éclipseras  )16 (  
P951 

 

) ٱلْجَوَارِ 15فَلاَ أُقْسِمُ ِ�ٱلْخُنَّسِ (
)                   16ٱلْكُنَّسِ(  

)15-16التكو�ر(  

 تفسیر صفوة التفاسیر:

أي فأقسم قسماً مؤكداً �النجوم ) فَلاَ أُقْسِمُ ِ�ٱلْخُنَّسِ ( جاء في تفسیر الصابوني ما یلي:
أي التي تجري وتسیر مع  )ٱلْجَوَارِ ٱلْكُنَّسِ (المضیئة التي تختفي �النهار، وتظهر �اللیل 

قال  -مغاراتها  -الشمس والقمر ثم تستتر وقت غرو�ها، كا تستتر الظ�اء في كناسها 
                                                                            

 405، مرجع سابق ،صمعجم الطلابحركات،احمد. )1(
 426المرجع نفسه،ص )2(
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القرطبي: النجوم تخنس �النهار وتظهر �اللیل، وتكنس وقت غرو�ها أي تستتر، كما تكنس 
 )1(.الظ�اء في المغار وهو الكناس

 التحلیل:

ى نفس الترجمة، وهذه الكلمة تعني "الخنس" عل اعتمد كلا المترجمین في ترجمتهم لكلمة

 �العر��ة:

 الكواكب كلها، أو الس�ارات منها فقط أو �عضها. وقیل هي زحل والمشتري الخنس :

 )2(والمر�خ والزهرة وعطارد.

تمكن كلا المترجمین من تجسید معنى كلمة "الخنس" من خلال ترجمتهما كونهما اعتمدا 

 الكواكب و�التالي فكلتا الترجمتین صح�حتین. " أيLes planètesعلى كلمة "

) ٱلْجَوَارِ ٱلْكُنَّسِ (، فنلاحظ اختلافا في الترجمتین فقد ترجم ولد أ�اه 16أما في ترجمة الآ�ة 

والمقصود من  "apparaissant tantôt et tantôt s’éclipserasب" 

الإختفاء أي أنه ترجم " فهو �عني  s’éclipser" هو الظهور أما الفعل "apparaitreالفعل"

الآ�ة القرآن�ة ب "الكواكب التي تظهر أح�انا و تختفي أح�انا، أما ماصون فقد ترجمت نفس 

 )3(" �عني �العر��ة "انزلق"glisserو الفعل " "qui glissent et qui passentالع�ارة ب"

، أي أن ماصون ترجمت الآ�ة �الكواكب )4(" فهو �عني "�مر أو �عبر"passerأما الفعل "

التي تنزلق و تمر و�هذا فترجمتها تعد ناقصة كون الآ�ة تتحدث عن اختفاء النجوم في 

النهار ومعاودة ظهورها مرة أخرى في اللیل، و من هذا ف�مكننا القول أن ترجمة ولد �اه تعد 

                                                                            
 .انظر الموقع:08.05.2023،تار�خ الز�ارة:01(الكتروني)،ب.ت،ص Altafsir.comالصابوني،صفوة التفاسیر،في:  )1(

https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=81&tAyahNo=16&tDisplay=yes&U
1serProfile=0&LanguageId=  
 422.مرجع سابق،صالمنجد الأبجديدار المشرق،)2(
 443،مرجع سبق ذكره،صمعجم الطلابحركات،احمد، )3(
 683المرجع نفسه،ص )4(

https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=81&tAyahNo=16&tDisplay=yes&UserProfile=0&LanguageId=1
https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=81&tAyahNo=16&tDisplay=yes&UserProfile=0&LanguageId=1
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في ترجمته ونجده أ�ضا  أقرب إلى المعنى المقصود كونه اعتمد على معنى الآ�ة القرآن�ة

 قر��ا من التفسیر السابق أعلاه. 

 النموذج الثالث عشر: .13.4
 

  النموذج من القرآن الكر�م          ترجمة ولد أ�اه               ترجمة ماصون              
Nous avions frôlé le ciel  
Et nous l’avions trouvé 
rempli  
De gardiens redoutables et 
de dards flamboyants p721 

Nous avons tâté le ciel et 
l’avons trouvé plein de 
vigilants gardiens et de 
bolides 
P 917  

مَاءَ فَوَجَدْنَ  اهَا مُلِئَتْ حَرَسًا وَأَنَّا لَمَسْنَا السَّ
وشه�ا           شَدِیدًا   
)            08الجن(  

 

 

 تفسیر صفوة التفاسیر:

مَآءَ فَوَجَدْنَاهَا مُلِئَتْ حَرَساً شَدِیداً وَشُهُ�اً) (وَأَنَّا �قول الجن: وأنا طلبنا بلوغ  لَمَسْنَا ٱلسَّ

السماء لاستماع كلام أهلها، فوجدناها قد ملئت �الملائكة الكثیر�ن الذین �حرسونها، و�الشهب 

 )1(.المحرقة التي تقذف من �حاول الاقتراب منها

 التحلیل:

د استهل كل من المترجمین في بدا�ة الآ�ة أفعالا مختلفة للدلالة على الفعل "لمسنا"، فق

 و التي تعني �العر��ة: tâtéاستعمل ولد �اه كلمة 

 Tâter : (2) �مس 

                                                                            
 .انظر الموقع:08.05.2023،تار�خ الز�ارة:01(الكتروني)،ب.ت،ص Altafsir.comالصابوني،صفوة التفاسیر،في: )1(

https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=72&tAyahNo=8&tDisplay=yes&Us
erProfile=0&LanguageId=1  

 924مرجع سبق ذكره، ص معجم الطلاب،حركات، أحمد، )2(

https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=72&tAyahNo=8&tDisplay=yes&UserProfile=0&LanguageId=1
https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=72&tAyahNo=8&tDisplay=yes&UserProfile=0&LanguageId=1
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، و�التالي فكلا )1(والذي �عني أ�ضا : "�مس" "frôler" أما ماصون، فقد استعملت الفعل

 الأفعال المستعملة للدلالة على الفعل " لمس".الترجمتین صح�حتین رغم اختلاف 

 وجود اختلاف في ترجمة مصطلح "شه�ا" و الشهاب �عني �العر��ة:كذلك ونلاحظ 

 .2(الشهاب: كل مضيء متولد من النار، وهي الكواكب عموما( 

 للدلالة على هاته الكلمة والتي تعني �العر��ة:«Bolides» وقد استخدم ولد �اه مصطلح 

 Bolide : météore, phénomène de rentrée atmosphérique dont 

l’éclat dépasse celui des planètes.(126F

3) 

 « dard »وكلمة  « dards flamboyants »  في حین أن ماصون استخدمت الع�ارة

 تعني �العر��ة :

 Dard :) 4السهم( 

 أما �الفرنس�ة فهي تعني:

 Dard : hampe de bois armée d’une pointe de fer.(5) 

أي أنها ترجمتها �السهام المشتعلة، ور�ما استخدمت كلمة السهم للدلالة على صفته وهي 

السرعة، وأضافت "مشتعلة" للدلة على حالة الشهب فهي تسقط �شكل سر�ع وتكون حارة 

د صح�حة أ�ضا ولكن ترجمة ولوعل�ه ف�مكن القول أنها  ما، مشتعلة فترجمتها تفسیر�ة نوعا

 �اه ت�قى الأفضل كونه اعتمد على المقابل في اللغة الفرنس�ة.

 النموذج الرا�ع عشر: .14.4
 

                                                                            
 424،،صالمرجع نفسه )1(
 208.مرجع سابق،صالمنجد الأبجديدار المشرق، )2(

(3)Dictionnaire du français, disponible sur : http://fr.wiktionary.org/wiki/bolide  
 259، مرجع سبق ذكره،صمنجد الطلابحركات،أحمد، )4(
 المرجع نفسه، الصفحة نفسها. )5(

https://l.facebook.com/l.php?u=http%3A%2F%2Ffr.wiktionary.org%2Fwiki%2Fbolide%3Ffbclid%3DIwAR3pd1waXLHDKiU79ojf4GN5SYSfNAhFtiWVIoXY3SM86R06CsDgtcyfjbk&h=AT1Ed9vIPp4cC_4hOdaTBH3kDbXkq0rh5eonTefnbhaBH48tQqH8Sc2OiYH5l0Z5j10vxN2HdhENOsCgbF6YDSI9Ss6_E-8XznQAMbl6Pt7X2K6ewl0aBRMXC0cM57X0Q5kj


 ر�مي القرآن الكالفصل الثالث:      دراسة تحلیل�ة مقارنة ل�عض المصطلحات العلم�ة ف
 

64 
 

ترجمة ولد �اه                  ترجمة ماصون                النموذج من القرآن الكر�م            
Il s’est ensuite tourné vers 
le ciel qui était une fumée, 
et il lui a dit, ainsi qu’à la 
terre : 
« Venez, tous deux de gré 
ou de force ! ». Ils dirent : 
« Nous venons, 
obéissants ».   
P589 _590 

Puis il s’adressa au ciel qui 
n’était qu’une masse 
nébuleuse en lui ordonnant 
ainsi qu’à la terre :  
« Présentez-vous tous 
deux, de gré ou de force ! » 
tout deus répandirent : 
« Nous voilà, bien 
obéissants »  
P 737 

 
 
 

مَاءِ وَهِيَ  خَانٌ فَقَالَ لَهَا دُ ثُمَّ اسْتَوَىٰ إِلَى السَّ
ا قَالَتَا أَتَیْنَا وَلِلأَْرْضِ ائْتَِ�ا طَوْعًا أَوْ كَرْهً 

                                طَائِعِینَ 
)              11فصلت(  

 

 تفسیر صفوة التفاسیر:

مَآءِ وَهِيَ دُخَانٌ)" جاء في تفسیر الصابوني ما یلي:  أي عمد إلى خلقها  (ثُمَّ ٱسْتَوَىٰ إِلَى ٱلسَّ

وقصد إلى تسو�تها وهي بهیئة الدخان قال ابن كثیر: والمراد �الدخان بخار الماء المتصاعد منه حین 

(قَالَتَآ أي استجی�ا لأمري طائعتین أو مكرهتین  ( فَقَالَ لَهَا وَلِلأَرْضِ ٱئْتَِ�ا طَوْعاً أَوْ كَرْهاً )خلقت الأرض 

ت السموات والأرض أتینا أمرك طائعین قال الزمخشري: وهذا على التمثیل أي أي قال أَتَیْنَا طَآئِعِینَ )

أنه تعالى أراد تكو�نهما فلم �متنعا عل�ه، وكانتا في ذلك كالمأمور المط�ع إذا ورد عل�ه أمر الآمر 

المُطاع، والغرضُ تصو�ر أثر قدرته في المقدورات من غیر أن �كون هناك خطاب وجواب، ومثله قول 

ل: قال الحائطُ للمسمار لم تشقني؟ قل: سلْ من یدُقُّني، وروي عن ابن ع�اس قال قال الله تعالى القائ

أطلعي شمسك وقمرك ونجومك، وقال للأرض: شققي أنهارك وأخرجي شجرك وثمارك طائعتین  :للسماء

  )1(.أو كارهتین " قالتا أتینا أمرك طائعتین " واختاره ابن جر�ر

                                                                            
 .انظر الموقع:08.05.2023الز�ارة:،تار�خ 01(الكتروني)،ب.ت،ص Altafsir.comالصابوني،صفوة التفاسیر،في:  )1(

play=yes&Uhttps://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=41&tAyahNo=11&tDis
serProfile=0&LanguageId=1  

https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=41&tAyahNo=11&tDisplay=yes&UserProfile=0&LanguageId=1
https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=0&tTafsirNo=83&tSoraNo=41&tAyahNo=11&tDisplay=yes&UserProfile=0&LanguageId=1
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 التحلیل:

 "استعمل كلا المترجمین ترجمات مختلفة لمصطلح دخان، فقد استخدم ولد أ�اه ع�ارة 

masse nébuleuse :والتي تعني �العر��ة " 

 Masse: quantité importante d’une matière compacte, sans 

forme définie.(130F

1) 

  Nébuleuse : type de nébuleuse composée de nuages de gaz 

ionisé émettant de la lumière de couleurs variée.(2) 

ه اعتمد على الترجمة نستط�ع القول أن ولد �اه وفق في إ�صال المعنى عبر ترجمته، كون

 وفقًاو  )3(السد�م ع�ارة عن غاز ودخانو السد�م التي استعملها تعبر عن  فالع�ارة التفسیر�ة،

في  " فقد كان الكون  "نظر�ة الانفجار العظ�مالمعروفة �اسم و للنظر�ة العامة لتشكل الكون 

المرحلة الأولى من تطوره یتكون من سد�م ضخم. �شیر مصطلح "سد�م" هنا إلى تجمع 

في الحدیث الذي �قصده من ترجمته، أما  المعنى، وهذا غازات وغ�ار في الفضاء الخارجي

عن ترجمة ماصون التي اعتمدت في ترجمتها على أسلوب الترجمة الحرف�ة لأجل ترجمة 

للدلالة علیها وهذا صح�ح  فأصل السماء "  fumée"كلمة "دخان"  فقد استعملت كلمة 

قبل خلق النجوم دخان، و�هذا ف�مكن اعت�ار ترجمتها صح�حة أ�ضا كونها أدت المعنى 

 قرآن�ة �شكل صح�ح.جود في الآ�ة الالمو 

 خلاصة الفصل:

                                                                            
(1) Larousse en ligne, disponible sur : https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/masse/49721 
(2) Dictionnaire français, disponible sur : http://fr.wiktionary.org/wiki/n%C3%A9buleuse_en_%C3%A9mission  

    https://quranpedia.net/book/538/1/133انظر الموقع: )3(

https://l.facebook.com/l.php?u=https%3A%2F%2Fwww.larousse.fr%2Fdictionnaires%2Ffrancais%2Fmasse%2F49721%3Ffbclid%3DIwAR3q60T2UgWAjrz6Q23r5800mwNSOQJYolzD1Z6oTZvWGKA4zkrIZLMZXSY&h=AT1Ed9vIPp4cC_4hOdaTBH3kDbXkq0rh5eonTefnbhaBH48tQqH8Sc2OiYH5l0Z5j10vxN2HdhENOsCgbF6YDSI9Ss6_E-8XznQAMbl6Pt7X2K6ewl0aBRMXC0cM57X0Q5kj
https://l.facebook.com/l.php?u=http%3A%2F%2Ffr.wiktionary.org%2Fwiki%2Fn%25C3%25A9buleuse_en_%25C3%25A9mission%3Ffbclid%3DIwAR3PFd_D1iTcACb5spMQCLJeBE6eb-fViED9DK8LEXYJVgY-Qp2-QqO_4aA&h=AT1Ed9vIPp4cC_4hOdaTBH3kDbXkq0rh5eonTefnbhaBH48tQqH8Sc2OiYH5l0Z5j10vxN2HdhENOsCgbF6YDSI9Ss6_E-8XznQAMbl6Pt7X2K6ewl0aBRMXC0cM57X0Q5kj
https://quranpedia.net/book/538/1/133
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المصطلح العلمي  مقمنا في هذا الفصل بتحلیل ار�ع عشر مثالا من القرآن الكر�م مضمونه

ال و الإعجاز العلمي في النص القرآني، وقد لامسنا عدة مجالات في تحلیلنا من بینها المج

الفلكي و مجال خلق الإنسان، كما تم تحلیل هاته الأمثلة و ترجمتها المقترحة من طرف 

�ة حاد، واعتمادا عن القوام�س أكل من المختار ولد �اه ودینیز ماصون اعتمادا على التفسیر

�ة وهذا اللغة، و�عد ذلك قمنا �مقارنة كلا الترجمتین المقترحتین لنفس الآ�ات القرآنومزدوجة 

 من أجل معرفة أي من المترجمین وفق أكثر في إ�صال معاني النص القرآني.

ي ف�عد انهاء تحلیلنا للأمثلة المختارة، تبین لنا وجود اختلاف في الأسالیب المستخدمة  

القرآن�ة ففي �عض الآ�ات تم الإعتماد على أسلوب الترجمة الحرف�ة وفي  ترجمة الآ�ات

 آ�ات أخرى تم الإعتماد على المكافئ، كما یجب الإشارة إلى أن الترجمة التفسیر�ة كانت

 حاضرة في ترجمة الآ�ات فقد لاحظنا إعتماد المترجمین علیها في عمل�ة ترجمتهم.

العلوم الحدیثة ورغم التفاسیر المختلفة المتوفرة للقرآن  ومن خلال هذا ف�مكننا القول أنه رغم

الكر�م، إلا أن اعجازه ی�قى لغزا من الألغاز التي �صعب على العقل ال�شري فكها و الإت�ان 

 �مثلها وهذا دلیل على قداسة و صحة هذا الكتاب المنزل.
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 الخاتمة

العلمي في القرآن الكر�م موضوعا ثر�ا ومثیرا للإهتمام في �عد موضوع ترجمة المصطلح 

أ�امنا الحدیثة أین أضحى العلماء في سعي دائم ومتواصل لفك لغز التطابق بین ما جاء 

في  في كتاب الله و�ین ما توصلت إل�ه العلوم الحدیثة، كما أن المواض�ع العلم�ة الموجودة

 ت مختلفة وهذا ما تطرقنا إل�ه من خلال هاتهالقرآن الكر�م تتنوع، فهي تشمل عدة مجالا

 الدراسة التي شملت المصطلحات العلم�ة الموجودة في القرآن الكر�م.

عادة ما تعتبر ترجمة معاني القرآن الكر�م موضوعا صع�ا للغا�ة وذلك لما �حتو�ه النص 

المترجمین القرآني من إعجاز وألفاظ تفوق قدرة العقل ال�شري في الفهم، ولهذا نجد أن 

ت �ستندون على التفاسیر من أجل ترجمتهم للقرآن، وهذا  ما جعلنا نطرح سؤالا حول إن كان

ظ العلم�ة الترجمة تعتبر واف�ة لما جاء في كتاب الله، وهل �عتبر المترجم أمینا في نقله للألفا

 في النص القرآني.

قتهما ب�عضهما ال�عض، تطرقنا في بدا�ة دراستنا إلى التكلم على المصطلح واللغة وعلا

ه كذلك سلطنا الضوء على ترجمة القرآن الكر�م والمشكلات التي یواجهها المترجم في ترجمت

في  للنص القرآني، وأخیرا قمنا بإبراز كافة الأسالیب المختلفة التي �عتمد علیها المترجم

 عمل�ة ترجمته.

نقلتا لنا أن كلا الترجمتین �عد الدراسة التي قمنا بها والتي تخص هذا الموضوع، تبین 

، ولكن هذا لا �عني انهما أصابتا كل دقائق المعنى الذي جاء في النص القرآني عامالمعنى ال

مثل ما لاحظناه في �عض الأمثلة، وهذا بدلیل اختلاف الترجمات التي قدمها المترجمین 

لصعو�ات في ولكن نلاحظ أنهما واجها �عض ا ،الذین اعتمدنا علیهما في مدونة �حثنا

وذلك لأن القرآن ل�س كسائر الكتب فهو منزل �العر��ة  الوصول إلى معنى النص القرآني

مفرداتها التي لا تش�ه أ�ا من اللغات �و �لاغتها بتتمیز واللغة العر��ة تعد صع�ة كونها 
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الموجودتان  إلى لغات أخرى بنفس الدقة والتعبیر الألفاظ�صعب ترجمة هذه  الأخرى، ومنه

ف�مكننا أن ننسب التعثر الذي واجهه كل من المترجمین إلى سوء فهم  القرآن الكر�م، في

أسالیب الترجمة التي ب الإشارة إلى اختلاف جكذلك ی، المصطلح الوارد في القرآن الكر�م

استعملها كلاهما، كذلك لاحظنا أن الترجمة التفسیر�ة كانت حاضرة كثیرا في كلا الترجمتین 

كون المترجمین اعتمدا على تفسیر معاني الآ�ات في ترجمتهما، وأ�ضا وكانت الأصح 

 لاحظنا وجود أسلوب الترجمة الحرف�ة رغم أنها لم تكن موفقة في �عض الحالات.

ص ومن خلال هذا، �مكننا القول أن ترجمة القرآن لا تستط�ع أن تكون وف�ة �ما جاء في الن

�ات والمصطلحات التي �حتو�ها، و�الرغم من الأصلي، كون القرآن �حتاج فهما عم�قا للآ

ة مع التفاسیر المختلفة والمتاحة للقرآن الكر�م، إلا أن ترجمة معناه ت�قى ناقصة �المقارن

النص القرآني الأصلي، فنقل المعنى �شكل وافي �عد صع�ا على المترجمین كون 

مترجم نقلها �شكل الستط�ع �لا و�التالي  ،بهاترجمة خاصة تحتاج المصطلحات العلم�ة 

 .نظرًا لاختلاف الأنظمة اللغو�ة والثقاف�ة والعلم�ة بین اللغات المختلفة.دقیق 

توض�حات إضاف�ة أو شروحات وقد تستدعي ترجمة المصطلح العلمي في القرآن الكر�م 
 صح�ح للمعاني العم�قة المحتواةالفهم اللضمان وهذا ، الموجودة ف�هللمصطلحات العلم�ة 

 الأصلي.في النص 

وترجمة القرآن �شكل  صطلحات العلم�ة في القرآن الكر�مترجمة المی�قى موضوع  عل�ه،و 
فلازالت الحدیثة، و القرآن�ة في كلتا العلوم  الدائمة یتطلب الدراسة العم�قةلازال عام موضوعا 

أمین لمختلف في و ة من أجل نقل معنى القرآن �شكل و جهود العلماء المترجمین متواصل
ونوصي كل من �قبل على ترجمة معاني القرآن الكر�م لاس�ما المسلمین عبر العالم، 

المصطلحات العلم�ة منها أن لا �غفل الإعتماد على التفاسیر من أجل فهم المعنى الصح�ح 

 .من المصطلحات
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 قائمة المراجع: 
 قائمة المراجع �اللغة العر��ة: 

 قائمة الكتب: 
مجلة بوفاس، عبد الحمید وسعیود، فوز�ة، "مفهوم المصطلح وعلاقته �علم المصطلح". 

).ع 11.04.2023.(2020ي).جوان (الكترون واللغو�ة.القارئ للدراسات الأدب�ة والنقد�ة 
08.  

 .2006، ر المعرفة ،الدار الب�ضاء،المغرب، دامعجم الطلابحركات،أحمد.
لح لطل�ة العلوم الطب�ة و ،عن كتاب علم المصط184،ص2الخصائص ابن جني،الجزء

 .الصح�ة
 .1968،بیروت:دار المشرق، 04.طالمنجد الأبجديدار المشرق،

ى : محمد جاد المولالمزهر في علوم اللغة وأنواعها،شرح وتعلیقجلال الدین. السیوطي،
، 1986كت�ة العصر�ة،بیروت�كو محمد أبو الفضل ابراه�م وعلي محمد ال�ح�اوي،الم

 .2الجزء
 .1989 دمشق، لاس،ط، دار  1طدراسات في المصطلح و التعر�ب.شحادة الخوري،

دار ،العر��ة وسائلها وغا�اتها في التصو�ر الب�انيال�لاغة عبد الخالق، ر��عي محمد.
 .1987فة الجامع�ة،الإسكندر�ة مصر،المعر 

، تحقیق محمد �اسل عیون السود، لتعر�فاتعلي بن محمد بن علي الحسیني،الجرجاني، ا
 .2003الكتب العلم�ة، بیروت،  ، منشورات محمد علي ب�ضون، دار02ط

 .6ار المعرفة، بیروت ،لبنان جدتفسیر صح�ح البوخاري، فتح ال�اري 
ن مكت�ة  ناشرو  1ط. علم المصطلح اسسه النظر�ة و تطب�قاته العلم�ة القاسمي ،علي. 

 .2008بیروت ،لبنان،
مكت�ة  ، لبنان،02طعلم المصطلح اسسه النظر�ة و تطب�قاته العلم�ة، القاسمي،علي،

 .2019ناشرون،
 .1994العر��ة، مصر، ،مجمع اللغة معجم الوجیزمجمع اللغة العر��ة، 
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 المجلات وال�حوث العلم�ة: 
 ، الكتروني لثقافي،ا الحوار في: فلسفة اللغة عند ابن جني، سعاد. بن سعد�ة،

 .04،ع 02مج ]10.04.2023،[ 15.04.2014

مجلة  بن عبد النور احمد،قلو �اسمین.شروط ترجمة المصطلحات القران�ة و ظوا�طها.في
 .20.11.2019النشر  تار�خ 12عدد 9مجلدمعالم. 

 نبیل. إشكال�ة الترجمة الإعلام�ة إلى اللغة الأماز�غ�ة في ماموني و صحراوي، بوجمعة،
الكتروني،  Journal of Langugues and translationالإذاعة الجزائر�ة, في 

 .01، ع.06)مج 06.04.2023،( 22.06.2022
ني)، الكترو رون�ة محكمة، (مجلة الكتحور�ة.اللغة المتخصصة و المصطلح في  جغبوب،
 03)ع12.04.2023،(2019سبتمبر

مشكلات ترجمات الكتب المقدسة ترجمة القرآن إلى اللغات  �علي. حفناوي،
 ، 01، ع.10)، مج06.04.2023،(30.06.2010،ا(لكتروني)،لمترجمالعالم�ة،ا
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